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Quem sabe uma língua, vale por um. Quem sabe duas, 
vale por dois. 



Napoleão 



Rui Barbosa deu-vws o exemplo do amor ao estudo, em 
geral e do amor ao estudo das línguas, em particular 

Quando representou nosso país em Haia, sexi génio con- 
seguiu impor-se, precimmente, pelo conhecimento que possuía 
das línguas oficiais usadas no Congresso: francês e inglês. 
Discursou em ambos os idiomas e maravilh-ou a todos quantos 
o ouviram. 



Imitemos Bui 



I 



: 



RAZÃO DÊSTE LIVRO 



A razão deste livro é, apenas a seguinte: faci- 
litar àqueles que não têm tempo de se matricularem 
em cursos especializados, um mínimo de conheci- 
mentos de inglês, que os habilite a ler e a escrever 
o suficiente para prestarem um concurso ou para 
iniciarem estudos mais completos de uma língua que 
já, hoje, é empregada universalmente. 

Está o livro dividido em 4 partes : 

I — Curso de inglês básico — Nêle se estuda o 
mecanismo básico da língua. Notarão, sem 
dúvida, muitas repetições de palavras e ex- 
pressões. Êsse sistema foi calculado. A repe- 
tição é a alma da aprendizagem. 

II — Expressões idiomáticas — Nesta segunda par- 
te, encontrará o estudioso, um repertório regu- 
lar de expressões idiomáticas, o que o ajudará 
a adquirir maior cabedal da língua. 

III — Bedação comercial — Contém esta terceira 

parte, uma série de têrmos e de modelos de re- 
daçao comercial, para atender a todos aqueles 
que se interessem por esse ramo especializado. 

IV — Chave dos exercícios — Nesta quarta parte, en- 

contrará o estudioso, a chave dos exercícios 
propostos, os quais deverão ser religiosamente 
executados, para se conseguir o resultado es- 
perado. 



A PRONÚNCIA DO INGLÊS 



1 — Uma das grandes dificuldades que se apresente ao estu- 

dioso da língua inglesa, reside na pronúncia. 

Â variedade de sons que as vogais e as consoantes as- 
sumem, desnorteia a princípio. Só o tempo e a prá- 
tica poderão resolver essa dificuldade. 

2 — A representação dessa pronúncia, em português, torna- 

se particularmente difícil, pelo fato de possuir essa 
língua inúmeros sons que não existem em portu- 
guês. Vejamos um exemplo : a pronúncia da letra D. 
Em português, essa letra constitui uma lingual den- 
tal explosiva branda, isto é, pronuncia-se, colocan- 
do a ponta da língua entre os dentes e expelindo 
o ar com força. 

Já em inglês ela se pronuncia aplicando a ponta da 
língua curvada, na raiz dos dentes superiores, o que 
lhe dá um som peculiar. A esse som peculiar dá-se 
o nome de sotaque. 

O que acontece com o D, acontece com as demais con- 
soantes. 

Quanto às vogais, a dificuldade é a mesma. Como re- 
presentar os sons das vogais % e u nas palavras 
girl. e BUTf 

Não existindo esse som em nossa língua, logicamente, 
impossível será representá-lo. 

Acresce ainda, que em inglês, ao contrário de outras 
línguas, uma mesma vogal apresenta pronúncias vá- 
rias. Exemplifiquemos com a vogal A. 
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Pronuncia-se : 1.°) ei — lady (leidi) ,< 

2. °) â — glad (glâd) 

3. °) o — whaí (uoi) 

4. °) a — car (car) 

5. °) i — clima te ,(claimiii) 

O mesmo se dá com as outras vogais. E nem sequer po- 
demos formular regras que amenizem a dificuldade, 
porque as exceções serão tão ou mais numerosas do 
que as palavras atingidas por essa mesma regra. 

Vejamos os exemplos seguintes: como pronunciar o % 
das palavras lives (vidas), he lives (êle vive), to 
write (escrever), wkitten (escrito)? 

No substantivo lives o i pronuncia-se ai (laiv&s), já no 
verbo se pronuncia i (lives). No infinito do verbo 
•to write , o i pronuncia-se ai (tu raite) e no parti- 
cípio passado * (ritenn). 

3 — Não se infira daí, que a língua inglesa seja inacessível. 

Ela é hoje a língua mais falada no universo de onde 
se poderá concluir que o homem tem prazer em ven- 
cer dificuldades por mais árduas que estas pareçam. 



«, ll j 



ÍAS GERAIS PARA A PRONÚNCIA DE CERTAS 
LETRAS OU GRUPOS DE LETRAS 



a) W — Esta letra em inglês ou se pronuncia como u, ou 
fica muda. Via de regra, pronuncia-se como u di- 
ante de vogal e fica muda diante de consoante. 
Exs.: what (uot) warm (uorm) were (itere) • :,í 

wriíe (rait) j wrap (rap) wry (rai) ir ';- 

b) AI e AY — Êsses grupos em geral soam ei. 
Exs. : afraid (afreid) play (piei) laid (leid) 

c) AU e iW ■ — Soam, geralmente, o. 
Exs.: fault (íôlt) law (Zo) saw (só) 

d) AIR, ABE, EAE — - Têm, em geral, uma pronúncia 
aproximada do nosso er, em colher. 

Exs.: air (er) care (kerf) pear (pér) 

e) ADE e AIP — Soam como eide. 
Exs.: írade (treidf) paid (peidg) maid (meidê) 

f) AJiV e iáiO? — Soam eine. 
Exs.: grain (greine) disdaira (disdein) insane (in~ 

g) ££Í) e — Soam ide. .Ar-''"'' 
Exs.: suççeed (sakcidé) recede (ricidè) >,/.;■ 

exceed (ekcide). 

li) CIOU 8 e TIOUS — Pronunciam-se châss.^. 

. Exs.: vicious (vichass) precious (jpriçha&s) /{J.-J"^ 
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i) SION — Soa djârm e chânn (precedido de consoante). 
Exs.: occasion (okeidjann) perasion (pêênchann). 

j) STIRE — Soa djar e c/iar (precedido de consoante). 
Exs.: pleasure (pledjar) censure (cennchar). 

1) 2Y — Soa cã, nas terminações ticul, tient, tion, tious. 

Exs.: essenííal (essenchal) patíent (peichennf). 
nation (néichann) ambiíious (am dchass). 



m) TTJBE ~ Soa ícfcâr. 

Exs.: nature (neitchar) feature (fiitchar) picture 
(jpiktchar). 



A PRONÚNCIA FIGURADA NESTE LIVRO 



autor procurou, na pronúncia figurada, neste livro, 
aproximar-se o mais possível da realidade. 

Chama, porém, a atenção para os casos seguintes : 

a) grupo th possui duas pronúncias estranhas ao 
português. 

Aparece representada pelos grupos dz e th. 
Ex. : that (dzât) e think (think) , 

No primeiro caso o th (dz) denomina-se brando e 
no segundo th (th) forte.. 

Th (dz) tem uma pronúncia que flutua entre o 
d e o z, e no segundo th (th ) entre f e ç. 

b) vogal A. Quando representada por a tem um som 
idêntico ao nosso na sílaba la do termo palavra. 

Ex. : CLASS. 

Quando representada por â, o som se aproximará 
do a da sílaba pa, do têrmo palavra. 
Ex. : GLAD. 

Êste som tenderá para o som da sílaba pa coma 
os portugueses a pronunciam na preposição para. 

c) H — Quando aparecer esta letra, deve-se fazer 
uma pequena aspiração, o que produzirá um som 
parecido com o do r. 

Ex. : I HAVE, 
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d) M e N • — Em inglês as consoantes m e n não 
formam sons nasais, daí o terem de prommeiar-se 
se: in (in-n); frqm (frâmm) ; men (menn) • comfort 
(kâmefort) . 

e) B — O r inglês tem um som peculiar; ao invés 
de ser gutural, deve pronunciar-se com a língua 
encostada no céu da boca, perto dos dentes; é um 
r rolado. 

f) S — A letra s não apresenta o som sibilante que 
tem em português, em fim de sílabas. Apresenta, 
um som sêco, quase como o som de ce. 
Exs. : sister (sicetar) • star (cetar). 

Observação importante 

A memória auditiva é um poderoso auxiliar da memória 
ivsual. Leia, então em voz alta, pois o som servirá de fixador 
da palavra escrita. 



I - Parte 

INGLÊS BÁSICO 



— I — 



PRONOMES PESSOAIS (caso teto) 1 



í 


(ai) 


eu 


you 


(iú) 


tu, você, vós 


lie 


(hi) 


êle 


she 


{chi) 


ela 


it 


(it) 


êle ou ela 


we 


(ui) 


nós 


you 


(iu) 


vós 


they 


(dzei) 


eles ou elas 



Verbo «TO BE» (tu bi) — Ser ou Estar 



I am 


(ai ame?- 


■ aimej) 


— Eu sou ou esotu 


you are 


(iú ar& - 


iúar) 


— Tu és, você é, vós sois 


he is 


(hi izz - 


hizz) 


— 'êle é ou está 


she is 


(chi izz 


- chizz) 


— ela é ou está 


it is 


(it izz - 


itz) 


— ■ êle ou ela é ou está 


we are 


(ui áre - 


uiar) 


— nós somos ou estamos 


you are 


(iú are - 


iúar) 


— vós sois ou estais 


they are 


(dzei áre 


- dzeiar) 


— ■ êles ou elas são ou estão 



Vocabulário 



the boy (ãse bói) — o menino, o rapaz, .o garoto. 

the man (ãse mânn) — ■ o homera 

the giel (ãse guêrl) — a menina, a moça 

the woman (ãse imann) — a mulher 

the child (ãse tcháilã) — a criança 

the pather (ãse fáãzar) — o pai 



(1) Nota 1 — Antes de iniciar os estudos, leia com atenção as observações 
sôbre pronúncia, contidas nas primeiras páginas deste livro. 
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the mother (ãze mããzar) — a mas 

the brother (ãze brâãzar) — o irmão 

the sister (ãze sisstar) — a irmã 

the SON (ãze sâne) — o filho 

the datjghter (ãze ãótar) — a filha 

the UNCLE (ãze ârikl) — o tio 

the atjnt (ãze aunnt) — tia 

the cousin (ãze cânzn) — o primo, a prima 

the nephew (ãze néviu) — o sobrinho 

the niece (ãze nice) — a sobrinha 

tall (tóll) — alto, grande 

short (chort) — baixo, pequeno, curto 

this (ãziz) — êste, esta 

that (ãsat) — aquele, aquela 

little (litl) — pequeno 

my (mai) — ■ meu, minha, meus, minhas 

your (iór) — vosso, vossa, vossos, vossas, teu, tua, ete. 

who (Mu) — quem? 

KO (no) — não, nenhum 

not (nót) — não 

yes (iêss) — sim 

anc? (ânnd) — e 

Observações importantes 

1 — O artigo definido the (ãze ou ãzi) é invariável em género e nú- 

mero e equivale a o, a, os, as. 

Exs. : the boy — o menino; the bo-ys — os meninos 
the girl — a menina; the girls — as meninas 

2 — O artigo indefinido A (â) um, uma, tanto se emprega para o 

masculino, eomo para o feminino singulares. 
Exs.: a man — um homem; a woman — ■ uma mulher 
a father — um pai; a mother — uma mãe 

3 — Para se conjugar o verbo to be, na forma interrogativa, basta 

pospor o sujeito ao verbo. 
Exs.: am I? — sou eu? are ym? — é você, és tu, sois vós? 
•4 — Para conjugar o verbo to be, na forma negativa, basta acrescentar 
not, depois do verbo. 

Exs.: I am not — eu não sou; we are not — nós não somos 

5 — O pronome I, eu, escreve-se, sempre, com letra maiúscula. 

6 — O pornome it pertence ao género neutro, isto é, refere-se a objetos 

que não têm género definido ~e, neste caso, estão incluídos quase 
todos os substantivos que designam objetos ou coisas. O plural 
deiréo mesmo que o dos pronomes he e she, isto é, they. 
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7 — O plural dos substantivos forma-se, em geral, com o acréscimo de 

s ao singular. 

Exs. : sister — sisters ; son — sons 

Há, porém, exceções. No vocabulário acima, todos 03 substantivos 
formam o plural com o acréscimo de s, excetuando-se 03 se- 
guintes : 

man que faz men (menn) 
woman que faz women (uimenn) 
chilã que faz chilãren (tcliildrenn) 

Nota: — Observar as diferenças de pronúncia entre o singular e 
o plural da primeira sílaba de woman e women, e da 
vogal i de child e chilãren. 

8 — Os adjetivos qualificativos são invariáveis e colocam-se, em geral, 

antes do substantivo ou depois do verbo quando atributos do 
sujeito. 

Ex. : The short boy — the short boys 
the man is tall — the men are tall 

Exercício 1 — Traduzir para o português 

1 — The boy and the girl. 2 — The cousin and tlie niece. 3 - — The boy 
is short. 4 — • The girl is little. 5 — The father and the mother are tall. 
6 — The sister and the nephew. 7 — The child and the men. 8 — The 
daughter and the son. 9 — The women and the children. 10 — You 
are a girl. 11 — The boy is not a girl. 12 — Thàs man is my uncle. 
13 ■ — ■ That woman is not your aunt. 14 — That girl is my sister. 15 

— This woman is not my mother. 16 — ■ This boy is my nephew. 17 

— That girl is my sister. 18 — The man is my uncle. 19 — That boy 
is not your cousin. 20 — This man and that woman are my father and 
my mother. 21 — My sister and my nephew are short. 22 — This 

boy and that girl are not tall. 23 — Who are you? 

Exercício 2 — Verter para o inglês 

1 — O pai e o tio. 2 ■ — Meu irmão e minha irmã. 3 — Essa criança 
é pequena. 4 — Eu e você somos crianças. 5 — Meu tio e minha tia 
não são crianças. 6 — Meu sobrinho é um menino. 7 — Minha so- 
brinha é uma menina. 8 — Meu sobrinho é uma criança e minha so- 
brinha é uma criança; êles são crianças. 9 — Aquêle menino é meu 
primo. 10 — Esta menina é minha sobrinha. 11 — Aquela mulher 
não é minha tia. 12 — Aquêle menino e esta menina são pequenos. 
13 — Queu sou eu? 
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Exercício 3 - 

1 — Who am I? 

2 — Are you a boyf 

3 — Is he a mau?? 

4 — Are you boys? 

5 — Am I tallf 

6 — Are we meu? 

7 — - Is this mau my father? 

8 — Who is this boy? 

9 — Is that woman your aunt? 
10 — Is that man your father? 



— Questionário • 

— I am a boy. 

— Yes, I am a boy. 

— Yes, he is a man. 

— Yes, we are boys. 

— No, I am short. 

— - No, we are children. 

— Yes, he is. 

— He is my brother. 

— No, she is not. 

— Yes, he is my father. 



Exercício 4 — Conjugar em tôdas as pessoas, as seguintes 
expressões 

I am a child I am not a man 

You You 

He He 

She She 

It It 

We We 

You You 

They They 

Am I a girl? No, I am a boy 

Are you a girl? 

Is he a girlf 

Are we girls No, we are boys 

Are you girls 

Are they girls 



— II — 



ADJETIVOS POSSESSIVOS 



my 


(mai) 


— meu, minha, meus, minhas 


your 


(iór, iúar) 


— seu, sua, eus, suas, vosso, vossa, vos- 






sos, vossas. 


his 


(hiz) 


— seu, sua (dele) 


her 


(hér) 


— seu, sua (dela) 


its 


(itss) 


— seu, sua (dêle, dela) 


our 


(auar) 


— nosso, nossa, nossos, nossas 


your 


(iór, iúar) 


— vosso, vossa, vossos, vossas 


their 


(dzer) 


— • seus, suas, deles, delas 




PRONOMES POSSESSIVOS 


mine 


(mainè) 


— o meu; a minha, os meus, as minhas 


yours 


(iors, iúarss) 


— o seu, a sua, os seus, as suax 


his 


(hiz)^ 


— o seu, a sua, (dêle) 


hers 


(hérs 


— o seu, a sua (dela) 


ours 


(auars) 


— • o nosso, a nossa, os nossos, as nossas 


yours 


(iórs, iúarss) 


— o vosso, a vossa, os vossos, as vossas 


theirs 


dzerz) 


— os seus (dêle , a suas (delas) 




Verbo «TO HAVE» (tu héve) — Ter 



I have 
you have 
he has 
she has 
it has 
\ve have 
you have 
they have 



(ai hévé - aiv) 
(iú hêvg - iúv) 
(hi hass - hiz) 
(chi hass - chiz) 
(it háss - its) 
(ui hêve - uive) 
(iú héve - iúv) 
(dzei hêve - dzeiv) 



— Eu tenho 

— Tu tens 

— ele, tem 

— ela tem 

■ — ■ êle ou ela tem 
— • Nós temos 
— • vós tendes 

— Eles ou elas têm 
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Vocabulário 



body (bóãi) — corpo 
head (héã) — cabeça 
trunk (trannk) — ■ tronco 
abdómen {abdómen) — abdome 
brain (breinn) — cérebro 
HAiR (hér) — cabelo 
pace (feice) ; — rosto 
forhead (fóríã) — - testa 
eye (ai) — ôlho 
ear (w/r) — orelha 
nose (nose") — nariz 
nostril (nóstril) — narina 
mouth (mauth) ■ — boca 
lips (lips) — lábios 
tongtfe (taang) — ■ língua 
stomach (stomak) — estômago 
chest (tchest) — peito 
rib (rib) — costela 
backbone (backbone:) — espinha 
dorsal 

"WAIST (ueist) — cintura 
heart (hârt) — coração 
lwer (livar) — fígado 
gall (gol) — vesícula 
bladder (blâãar) — bexiga 
spleen (splmn) — baço 
bowels (báuels) — intestinos 
kidneys (kimis) — ■ rins 
lungs (lângs) — pulmões 



tooth (titth) — dente 
teeth (tith) — dentes 
throat (throtj) — garganta 
neck: (neck) — pescoço 
cheek (tchik) — face 
CHiN (tchin) — queixo 
limbs (lims) — membros 
shoulder (choldar) — ombro 
arm (árm) — braço 
leg (lég) — perna 
boné (boné) — osso 
vein (veinn) — veia 
nerves (iqpves) — nervos 
blood (blâd) — sangue 
flesh (fleohe) — carne 
spittle (spitle) — saliva 
sweat (suét) — suor 
tear (tiar) — lágrima 
black (blâck) — preto 
blue (blu) • — azul 
ON (óne) — sobre 
in (inn) ■ — - em 

in the (in ãse) — no, na, nos, nas 
where (uér$) — onde 
ONE (uânn) — um 
two (tuu) — dois 
how (liem) — como 
how many (hau mani) — quantos, 
quantas 



Observações importantes 

1 — Os adjetivos e os pronomes possessivos são invariáveis em género e 

número, exceção feita da 3 ? pessoa. 
Exs. : My brother, my brothers 

Your sister, your sisters 

The book is mine, the books are mime 

The pen is yo-ms, the pens are yows 

My sister anã her book, my sister anã Jier books 

2 —7 Os adjetivos possessivos em inglês nunca vêm precedidos de artigo 

definido. 
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3 — Os possessivos inglêses de 3* pessoa, concordam com o possuidor e 

não com a coisa possuída. 

Exs.: Meu irmão tem seu (o dêle) livro. 
My brother has his book. 
Meu irmão tem o seu (o dela) livro. 
My brother has her book. 
Minha irmã tem seu (o dêle) livro. 
My sister has his book 
Minha irmã tem sua (a dêle) pena. 
My sister has his pen. 

Meus irmãos têm sua (a dêles) pena. 
My brothers have thevr pen. 
Meu irmão tem seu (o de você) livro. 
My brother has yow booTc. 

4 — O adjetivo possessivo its pertence ao género neutro, isto é, refere-se 

a coisas ou objetos. 
Exs.: The head anã its hair, 
A cabeça e seu eabelo. 

5 — Os possessivos ours, yours e theirs, quando pronomes, levam sem- 

pre s, tanto no singular como no plural. 

Exs.: The book is ours, yours, 
O livro é nosso, vosso. 
The books are ours, yours, theirs. 
Os livros são nossos, vossos, dêles. 

6 — Diante dos nomes de membros ou partes do corpo e de pegas de ves- 

tuário, emprega-se sempre adjetivo possessivo. 

Exs.: Ouço com os ouvidos; em inglês deverá dizer-se: ouço com 
meus ouvidos; I hear with my ears. 



Exercício 5 — Traduzir para o português 



1 — This is my body. 2 — That body is mine. 3 — The hair is on 
the head. 4 — The eyes, the nose and the mouth are on the face. 5 — 
This is my face. 6 — That is your neeh. 7 — This head is mine and 
that is yours. 8 — The lungs are in the ehest. 9 - — The stomach and 
the bowels are in the abdómen. 10 — The tongue is in the mouth. 11 

— We have two eyes and two ears on the face. 12 — We have not 
two mouths, we have one. 13 — We have two arms and two legs. 14 

— The Mdneys are two. 15 — The heart is in the chest. 16 — My sister 
has blue eyes. 17 — Their eyes are black. 18 — His hair is black, 
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19 — • Her eyes are blue. 20 — We have one liver and one backbone. 
21 — The ribs are in the chest. 22 — TMs book is yours and not tlieirs. 
23 — We have a head ; a trunk and limbs. 24 — Have you two eyes? 25 
— Who has blue eyes? 26 — My sister has. 



1 — • Tenho uma cabeça, um tronco e membros. 2 — Êles têm dois olhos, 
duas orelhas e uma bôea. 3 — Quem tem um corpo? 4 — • Nós temos. 
5 — ■ Têm vocês cabelo preto? 6 — Sim, eu tenho cabelo prêto. 7 — 
O fígado e os intestinos estão no abdome. 8 — Temos dois rins, um 
baço e uma bexiga. 9 — A bôca, os olhos e o nariz estão na face. 10 
— Os dentes estão rua bôca. 11 — Meus olhos são pretos e os seus (os 
de você) são azuis. 12 — Minha sobrinha tem orelhas pequenas. 13 — 
Aquele menino é meu sobrinho. 14 — Quem é meu sobrinho? 15 — 
Aquele menino. 16 — Meu tio é alto e tem cabelo prêto. 17 — Minha 
tia é baixa e tem olhos azuis. 



Exercício — Verter para o inglês 



Exercício 7 — Responder ao questionário 



Who are you ? 
Have you blaek eyes? 
Has your sister blue eyes? 
Where are the bowels? 
How many ears have you? 
Have they blaek hair? 
Where are the teeth? 
How many lungs have we? 



— I am a boy 

— Yes, I have blaek eyes. 

— No, my sister has not blue eyes. 

— They are in the abdómen. 

— I have two ears. 

— No, they have not blaek hair. 

— The teeth are in the mouth. 

— We have two lungs. 



— III — 



Verbo modêlo «TO CALL» (tu col) — Chamar 

INDICATIVO PRESENTE 
Forma afirmativa 



I call 


(ai cól) 


— Eu chamo 


you call 


(iú col) 


— Tu chamas 


he cais 


(hi colz 


— ■ Ele chama 


she calls 


(chi colz) 


— Ela chama 


ií calls 


(it colz) 


— Ele ou ela chama 


we call 


(ai col) 


— Nós chamamos 


you call 


(iú col) 


— Vós chamais 


íhey call 


(dzei col) 


— Eles ou elas chamam 



Forma negativa 

I do not call (ai du nojt col) — Eu não chamo 

you do not call (ai du not col) — Tu não chamo 

he does not call (hi daze not col) — Ele não chama 

she does not call (chi daze not col) — Ela não chama 

it does not call (it daze not col) — ■ Ele ou ela não chama 

we do not call (ui du not col) — Nós não chamamos 

you do not call (iú do not col) — Vós não chamais 

they do not call (dzei du not col) — Eles ou elas não chamam 

Forma interrogativa 

do I call? (du ai col ?) — Chamo eu ? 

do you call? (du iú col ?) — Chamas tiu ? 

does he call? (daze hi col?) — Chama êle? 

does she call? (daze chi col) — Chama ela ? 

does it call? (daze it col ?) — Chama êle ou ela ? 

do we call? (du ui col ?) — • Chamamos nós ? 

do you call? (du, iú col ?) — Chamais vós ? 

do they call? (du dzei col ?) — Chamam êles ou elas ? 
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(palm) palma senses (sênsses) — sentidos 

back (bâck) — costas sight (smt) — vista 

thumb (thãme) — polegar hearing (Maring) — ouvindo 

fingee (fingar) — dedo taste (teiste) — gosto 

nail (neil) — unha feeling (filing) tato 

anexe (arikl) — tornozêlo organ (órgann) — órgão 

heel (hill) — calcanhar above (ebâve) — acima 

knee (nii) — joelho tjnder (ânãa<r) — abaixo 
eyebrow (aibrau) — sobrancelha between (bitume) — entre 

eyelash (ailache) ■ — ■ pestana white {imite) — branco 

eyelid (ailiã) — pálpebra yellow (iêlcni) — amarelo 

wrist (rist) — pulso green (grin) — verde 

elbow (élbo) s — cotovelo with (uiãz) — com 

TO HE ar (tu níar) — ouvir but (bât) — mas 

to peel (tu fil) — sentir to love (tu lave) — amar 

!to see (tu si) — ■ ver 

ADJETIVOS e PRONOMES DEMONSTRATIVOS 

this (ãzis) — êste, esta these (ãzíze) — êstes, estas 

that (ãzat) — aquele, aquela those (ãosse) — aqueles aquelas 

ADJETIVOS NUMERAIS CARDINAIS 

one (uân$) — um six (síks) — seis 

two (tuu) — dois seven (séven) — sete 

three (thri) — três eight (eite) — oito 

four (fár) — quatro nine (nain\) — nove 

five (faw4) — cinco ten (tênn) — dez 

Observações importantes 

1 — O verbo to call servirá de modêlo para a conjugação de todos os 

verbos regulares. 

2 — O indicativo presente afirmativo forma-se, acrescentando aos, pro- 

nomes pessoais, no caso reto, o verbo no infinito, tendo o cuidado 
de se adicionar um s, na 3 ? pessoa do singular. Essa letra será 
pois a característica da 3? pessoa do singular. 

3 — Para se conjugar o indicativo presente na forma negativa, inter- 

cala-se entre o sujeito e o verbo conjugado, o auxiliar, seguido 
ãe not. Observe-se que neste caso, o verbo conjugado não toma 
* na 3» pessoa do singular \ o verbo IX), porém^ passa a escrever- 
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4 — • Para conjugar êsse mesmo tempo, na forma interrogativa, basta 

antepor ao verbo conjugado, o auxiliar do, seguido do sujeito. 
Neste caso, também cai o 5 da 3* pessoa do singular e o verbo 
do passa a grafar-se does. 

Êste processo de conjugação negativa e interrogativa ; não se aplica 
aos verbos auxiliares e defectivos. 

5 — Ob adjetivos e os pronomes demonstrativos são constituídos por pa- 

lavras idênticas. Todavia, os pronomes demonstrativos apresentam- 
se muitas vêzes seguidos de one (singular) ou ones (plural). 
Exs.: This one — êste That one — ■ aquêle 

These ones — estes Those ones — ■ aqueles 

Exercício 8 — Traduzir para o português 

1 — I call my brother and my sister. 2 — How many fingers have you? 
3 — I have five fingers. 4 — How many feet hiave we? 5 — The 
nose is between the eyes. 6 — We have' two cheeks. 7 — The mouth 
is under the nose. 8 — Do they call their mother? 9 — No, they do 
not call their mother, they call their father. 10 — How many sons has 
your aunt? 11 — Is your brother tall? 12 — ■ The nose has two nostrils. 
13 — He does not call his brother. 14 — She does not call her mother 
and her father. 15 — Does she call his cousin? 16 — How many senses 
have we? 17 — We have five senses: hearing, sight, smell, taste and 
feeling. 18 — Do you feel with your eyes? 19 ■ — • No, T feel with my 
liands. 20 — I hear with my ears. 21 — I do not hear with my nose, 
but with my ears. 22 — We have five fingers. 23 — My cousin has 
three books. 24 — These books are yellow and those ones are green. 
25 ■ — The organs of the sight are the eyes. 26 — That book is white 
and green. 26 — The organ of smell is the nose. 28 — The nose is above 
the mouth. 29 — We have two feet but one forehead. 30 — The sense 
of taste is in the mouth. 31 — The mother loves her son. 32 — The chil- 
dren love their mother. 33 — The daughter loves her father. 34 — 
Does the father love his son? 35 — The aunt loves her nephews. 36 

— Where are the eyes? 37 — And the knees, wh«re are they? 38 

— How many fingers have you? 39 — - This is my booh and that is hers. 

Exercício 9 — Verter para o inglês 

1 — Êste livro é seu (de você). 2 — Aquêle livro é dêle. 3 — • Meu 
primo é alto e minha sobrinha é pequena. 4 — O fígado não está no 
peito. 5 — Ela tem pestanas e sobrancelhas pretas. 6 — Temos cinco 
sentidos. 7 — Meu primo tem cabelo prêto. 8 — Quantos livros tens? 
9 — Os órgãos da vista são os olhos. 10 — Ama você sua mãe? 11 — 
você chama seu irmão? 12 — Minhas irmãs têm dentes brancos. 13 

— Êles não gostam de cabelo prêto. 14 — Aquelas crianças têm olhos 
azuis. 15 — Têm êles olhos pretos! 16 Suas sobrancelhas (dêle) ião 
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pretas. 17 — Você ouve com o (seu) nariz? 18 — Não, ouço com os 
(meus) ouvidos. 19 — Vemos com os (nossos) olhos. 20 — Como chamais 
os órgãos da visão? 21 — Os órgãos da visão são os olhos. 22 — Os 
livros deles são amarelos. 23 — Você gosta de livros? — 24 — Êles sen- 
tem com as (suas) mãos. 25 — Êstes meninos são pequenos, mas aquêles 
são altos. 26 — Os filhos gostam das suas mãe3. 27 — Não sou peque- 
no, sou alto. 28 — Você vê o livro? 29 — Sim, vejo o livro, mas 
ela não o (it) vê. 30 — Quantos livros você vê? 31 — Gosta você 
de seu pai? 32 — Êstes livros são meus e aquêles são seus (de você). 
33 — Meus intestinos estão no abdome. 34 — Onde então seus (de 
você) intestinos? 35 — E os pulmões onde estão êles? 36 - — As so- 
brancelhas estão acima dos olhos. 37 — As pálpebras estão abaixo das 
sobrancelhas. 38 — Êle tem pestanas pretas 



Exercício 10 — Responda ao questionário 



9 
10 
11 
12 
13 

14 
15 



Are you a boy or a girl? 
How many hands have you? 
Do yoú love your mother? 
Is your hair blaels? 
Are those boys tall or short? 
Is your hair blaek or white? 
Are your eyes above the fo- 
rehead ? 

How many fingers have you? 
How many -eenses have you? 
Do you love your mother? 
Do they love their mother? 
Does she love her mother? 
Is the mouth under or above 
the nose? 

How many lips have wef 
Are your nails long or short? 



Iam a boy. 

I have two hands. 

Yes, I love my mother 

Yes, my hair is black. 

They are short. 

My hair is black. 

No, they are under the forehead. 

I have ten fingers. 

I have five senses. 

Yves, I love. 

Yes, they love. 

Yes, she loves. 

The mouth is under the noae. 
We have two lips. 
My nails are short. 



— IV — 



Verbo modelo «TO CALL» — Chamai* 
CLOTHES (clodzes) — Roupas 

PAST TENSE (PRETÉRITO IMPERFEITO) 
Affirmative forra 



I called 


(cóled) 


— Eu chamava 


you called 


{cóled) 


- — Tu dhamavas 


he called 


{cóled) 


- — Ele chamava 


she called 


{cóled) 


— Ele chamava 


it called 


{cóled) 


— Ele ou ela chamava 


we called 


{cóled) 


— Nós chamávamos 


you called 


{cóled) 


— Vós chamáveis 


they called 


{cóled) 


— Eles ou elas chamavam 






Negative form 



Eu não chamava 

Tu não chamavas ! 
Ele nãT chamava j 
Ela não chamava j 
Ele ou ela não chamava { 
Nós não chamávamos j 
Vós não chamáveis j 
Eles ou elas não cha- 
mavam | 

_ L 



I did not call 
you did not call 
he did not call 
she did not call 
it did not call 
we did not call 
you did not call 
they did not call 



{ai didnt col) — 
{iú didnt dol) 

{hi didnt col) — 

{chi didnt col) — 

{itdidnt col) — • 

{ui didnt col) — 

{iú didnt cól) — 

{dzei didnt col) — 
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díd 

did 



you 
he 



did 



ií ca 
we 
you 



call? 
call? 
call? 



(didai cól ?) — Chamava, eu ? 

(didiú cól ?) — Chamavas tu ? 

(didhi cól ?) — Chamava ele ? 

(didchi cól ?) — Chamava ela ? 

(did it cól ?) — Chamava ele ou ela ? 

(didui cólT) — Chamávamos nós ? 

(didiu cól ?) — Chamáveis vós ? 

(didzei cól ?) — Chamavam êles ou elas ? 

Vocabulário 



gentleman (gentlemann) — ca- 
valheiro 
cloth (cloãz) — roupa 
clothes (cloãses) - — roupas 
clothing (cloãzing) — vestuário 
coat (cout) — paletó 
TROUSERS (trauzers) — calças 
SHIB.T (chêrte) — • camisa 
pants (pannts) ■ — ■ cuecas 
socks (sóks) ■ — meias 
hat (Jiât) — chapéu 
shoe (cM) — sapato 
necktie (néhtai) ■ — gravata 
UNDERWEAR (ânãaruér) — roupa 

de baixo 
article (ártikl) — artigo, peça 
tailor (teilor) — arfaiate 
stjit (siúte) — terno, costume 
TO MAKE (tu meik) — fazer 

to take off (tu teieóff) — tirar, 
despir 



to ptjt on {tu futóne) — vestir, 
calçar 

lady (leiãi) — senhora 
dress (ãress) — ■ vestido 
blotjse (blauzi) — blusa 
skirt (slcêrt) — saia 
chemise (cMmize) - — ■ camisa 
apeon (eipronn) — avental 
stockings (stólcings) — ■ meias 

compridas 
corset (sórsit) — corpinho 
cloak (ciofc) — capa 
veil (veil) — ■ véu 
button (bâtn) — - botão 
pin (pinn) — alfinete 
fan (fânn) — leque 
neckxet (néhlit) — colar pequeno 
costume (cóstiume) — tailleur 
POR (fór) — para 
becatjse Çbicoze) — - porque 
wh at (uót) — ■ o que 



Explicações necessárias 

1 — O past tense corresponde ao imperfeito e ao perfeito; logo, I cal- 

Led tanto pode ser traduzido por eu cham-ava como por eu chamei, 
etc. 

2 — -O past tense dos verbos regulares f orma-se, via de regra, acreseen- 

tando-se a terminação ed, ao infinito, 

3 — Nos verbos regulares o past tense é sempre igual ao past parti- 

ciple, particípio passado, sem o pronome sujeito e é sempre inva- 
riável. 

Ex. : called, chamado, chamada, chamados, chamadas. 
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4 — A forma negativa o interrogativa de todos os verbos, exeeção feita 

dos verbos auxiliares e dos verbos defeetivos, fazse cora o auxiliar 
did, que é o past tense do verbo to i>0, de acordo com o modelo 
acima. 

5 — O plural de lady é ladies. Os substantivos terminados em Y pre- 

cedido de consoante, na formação do plural mudam o Y em ies. 

6 — Respondendo-se a uma pergunta em cujo enunciado entre um verbo 

auxiliar, a resposta poderá consistir apenaSj na repetição do au- 
xiliar. 

Ex. : Do you love your niother — Yes, I ão (em vez de: Yes, I love). 

Exercício 11 — Traduzir para o portuguís 

I — Do you wear trousers ou skirts? 2 — 1 wear trousers beeause 
I am a man. 3 — Ladies wear skirts. 4 — The tailor makos suits for 
gentlemen, and the dressmaker makes dresses for ladies. 5 — What is 
a hat? 6 — A hat is an artiele of clothing. 7 — What do you wear 
on your head? 8 — On my haad I wear a hat. 9 — Do you wear a 
neck-tie? 10 — Yes, I wear a neck-tie. 11 — What are the articles of 
underwear? 12 — The articles of underwear are: the shirts and the 
pants. 13 — I take off my shoes. 14 — Do they put on their hat? 
15 — What do you put on your feet? 16 — On my feet I put my shoes. 

17 — Ladies Avear dresses. 188 — The articles of clothing for ladies are: 
skirts, blouses, chcmises, gowns aprons, stockings, corsets, costumes, etc. 
19 — Gentlemen wear soeks and ladies wear stockings. 20 — What do 
ladies wear? 21 — Ladies wear dresses or blouses and skirts. 22 — 
What is a shirt? 23 — A shirt is an artiele of clothing for men. 24 — 
Is a corset an artiele r " clothing for men? 25 — No, a eorset is an ar- 
tiele of underwear for \— .:men. 26 — I take off my socks and my shoes. 
27 — I put on my pants and my trousers. 28 — Do you take off your 

hat? 29 ■ — ■ No, I put on my hat. 

Exercício 12 — Verter para o inglês 

I — Os homens usam calças e paletós. 2 — As senhoras usam vestidos, 
ou blusas e saias. 3 — Ponho o chapéu na (minha) eabeça. 4 — O que 
usa você na (sua) cabeça? 5 — Na (minha) eabeça uso um chapéu. 6 — - 
O alfaiate faz roupas para homens. 7 — A costureira faz roupas para 
senhoras. 8 — Faz o alfaiate roupas para senhoras? 9 — Os artigos 
de vestuário para homens são: paletós, calças, cuecas, camisas, meias, 
sapatos, chapéus, gravatas, etc. 10 — Os leques são para (as) senhoras. 

II — A costureira faz vestidos para (as) senhoras. 12 — (Os) homens 
usam meias curtas e (as) mulheres usam meias compridas. 13 — Calce 
os (seus) sapatos. 14 — Tire os (seus) sapatos. 15 — Ponha o (seu) cha- 
péu. 16 — Meu cabelo é preto. 17 — O vestido de minha irmã é verde, 

18 — Minha tia usa um vestido amarelo. 19 — Uso a (minha) camisa 
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debaixo do paletó. 20 — Meus sapatos são pretos e minha gravata 
vermelha. 21 — Não tiro os (meus) sapatos, imas tiro o (meu) chapéu. 
2 — Êste paletó é meu e aquele é teu. 





Exercício 13 — < 


Questionário 


X 


— JJo you Ilkg biack shoes » — 


xes, 1 like (ou 1 uo). 




— Wlio makes suits foi' men? — 


The tailor makes. 


o 
o 


— "Wlio makes dresses for la- 






dies ? 


The dressmaker. 


4 


— Do you wear a neck-tie? — 


Yes, I do (ou I wear). 


5 


— "What does the tailor makef — 


The tailor makes suits. 


6 


— What do the dressmaker 






makef — 


The dressmaker makes dresses. 


7 


— T)o you like white hats? — 


No, I do not like. 


8 


— • Do you like green shirts? — 


No, I do not. 


9 


— Do you wear black neek-ties? — 


No, I do not. 


10 


— What do you -wear on your 






head? " — 


I wear a hat. 


11 


— ■ Are shirts for meu or for — 


Shirts are for men. 




ladies? 





Exercício 14 — Conjugue as expressões em todas as pessoas 

I did not like black shoes Did I wear stockings? 



ete. ete. 



ADJETIVOS DEMONSTRATIVOS 

this — êste, esta these — estes, estas 

that — aquele, aquela those ■ — aqueles aquelas 



v 



PREPOSIÇÕES 
THE HOUSE (dzi hauss) — A casa 



about (ébaute) — Acerca de 
above (ebave) — acima de 
after (aftar) — ■ depois de 
against (egueinst) — contra 
at (at) — em 
by (bai) — ■ por 
for (fór) — para 
before (bifóre) — antes 
after (aftar) — depois 



of (o//- ove) — ■ de 
on (onn) — ■ em, sobre 
in (inn) - — • em, dentro 
with (uidz) — com 
to (tu) — para 

from (fromm) — -de (procedência) 
out (áut) — fora 
without (uidzaut) — sem 



VERBO «TO BE» 



PAST TENSE (PASTENNS) — IMPERFEITO 
Afirmativo 



I was 


(ai uoze) — 


eu era ou estava 


you were 


(ió uére) — 


tu eras 


he was 


(hi uoze) — 


êle era 


she was 


(chi uoze) — 


êle era 


it was 


(it uoze) — 


êle ou ela era 


we were 


(ui uére) — 


nós éramos 


you were 


(iu uére) — • 


vós éreis 


they were 


(dzei uére) — ■ 


êles ou elas eram 
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Negativo 



I was not 
you were 
he was not 
she was not 
it was not 
we were not 
you were not 



(ai uoze not 
(ity uére nor) 
(hi uoze not) 
(chi uoze not 
(it uoze not) 
(ui uére not) 
(iú uére not) 



they were not (dzei uére not) 



eu nao era 

tu não eras 

êle não era 

ela não era 

êle ou ela não era 

nós não éramos 

vós não éreis 

eles ou elas não eram 



Interrogativo 



was li 
were you' 
was he? 
was she? 
was it? 
were we? 
were you 



were they? 



(uozai ?) 
(uériú ?) 
(uozhi f) 
(uoze chi ?) 
(uozit ?) 
(uérui ?) 
(uériú ?) 
(uérdzei ?) 



era eu ? 

eras tu ? 

era êle ? 

era ela ? 

era êle ou ela ? 

éramos nós ? 

ére;s vós ? 

eram êles ou elas ? 



Vocabulário 



house (Jiauss) — easa 
HOME (home) — lar 
school (sJcul) — escola 
foundation (faunnãêiohânn) — 

alicerce 
wall (uol) — parede 
door (ãór) — porta 
factory (fâctori) — fábrica 
very (véri) — muito 
colour (cólor) — côr 
mason (meijann) — pedreiro 
stone (stone) — pedra 
erick Çbrik) — tijolo 
storey (store) — andar 
pupil (piúpil) — aluno 
wood (uãe) — madeira 
part (part) — parte 



hut (hât) — choupana 

palace (pâliss) — palácio 

window (uinãou) — janela 

roof (rufe) — telhado 

ceiling (ciling) — teto 

country (caunntri) — lampo 

shop (chóp) — loja 

which (uitch) — qual, quais 

nice (naice) — bonito 

good (gude) — bom. 

bad (bâãe) — mau 

TO btjild (tu iilã) — construir 

floor (flor) — assoalho 

¥HEN (uênn) — quando 

what (uóte) — qual, quais, o que 

to live (tu live) — morar, viver 
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Observações importantes 

1 — Como já foi dito o verbo to be, tanto se pode traduzir pelo verbo 

ser, coimo pelo verbo estwr. 

2 — Não esquecer que os verbos to be, to have e outros auxiliares, 

para se conjugarem na forma negativa, basta pospor ao verbo, o 
ladvérbio not e na forma interrogativa, pospor-se o sujeito ao 
mesmo verbo. 

3 — Todos os verbos com exceção dos auxiliares e dos defeetivos, se 

conjugam no indicativo presente, como o verbo TO call. 

Exercício 15 — Traduzir para o português 

1 — The mason builds houses. 2 — The house are made of brick and 
stones. 3 — My house has two storeys. 4 — How many storeys has 
your house? 5 — My house has four rooms. 6 — A house has founda- 
tions, walls, doors and windows. 7 — The walls of my house are white. 
8 — The doors are yellow. 9 — Have you seen a palace? 10 — No, I 
have not seen a palace, but I have seen a hut. 11 — ■ The wall was made 
by the mason. 12 — This book is for my cousin. 13 — The roof is 
above the floor. 14 — The floor is under the roof. 15 — Do you build 
houses I 16 — My unele build two houses. 17 — The foundations of 
my house are made of stone, but the walls are of brick. 18 — ■ When I 
was a boy, I was a good pupil. 19 — I am at home. 20 — How many 
walls has your house? 21 — "What is the colour of the doors of his house? 
22 - — The doors of his house are green. 23 — Are you good pupils? 
24 — Yes, we are good pupils. 25 — This house is very goód and that 
one is very bad. 26 — "Which of these houses do you like? 27 — The 
doors and the windows are made of wood. 28 — I live in my house. 
29 — Where did they live? 30 — They lived in a house made of stone 
and wood in the country. 

Exercício 16 — Verter para o inglês 

1 — Moro numa (em uma) linda casa. 2 — Minha casa tem três portas 
e seis janelas. 3 — As janelas são verdes e amarelas. 4 — As portas 
são grandes e as janelas são pequenas. 5 — O pedreiro constrói casas. 
6 — Os alicerces são feitos de pedra e as paredes de tijolo. 7 — As 
partes da casa são: os alicerces, as paredes, o teto, o assoalho, o telhado, 
as portas e as janelas. 8 — Qual é a côr das (de as) janelas? 9 — 
Onde mora êle? 10 — Onde moramos nós? 11 — Moramos em nossa 
casa. 12 — Nosso lar, é a casa onde moramos. 13 — • Esta casa é uma 
loja. 14 — E' esta casa um palácio? 15 — Não, esta casa não é um 
palácio. 16 — Era você um bom aluno? 17 — Quantas paredes tem 
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a casa. 18 — Quantos andares tem sua casaf 19 — Tenho visto um 
bonito livro. 20 — ■ Meia pai não estava em (at) casa. 21 — O chapéu 
do menino é bonito. 22 — Êle mora com sua (dêle) mãe. 23 — Minha 
irmã está em seu (dela) quarto. 





Exercício 17 - 


- Questionário 


1 


— Where are you? 


— I am at home. 


2 


— Are you at home? 


— No, I am not at home. 


3 


— Where were you? 


— ■ I was in my room. 


4 


— What are walls made of ? 


— Walls are made of brieks. 


5 


— Do you build houses? 


— ■ No, I do not build houses. 


6 


— How many rooms has your 






house ? 


— It has four rooms. 


7 


— Which are the organs of sight' 


— The organs of sight are the eyes 


8 


— Where were you? 


— We were at home. 


9 


— Do you like your home? 


— Yes, I do. 



Exercício 18 — Conjugar em íôdas as pessoas as expressões 

I was at school II was not at school 



ete. ete. 
Was I at school? 



PRONOMES RELATIVOS 

who — que, quem which — o qual, a qual, os quais 

whom — a que, a quem what — o que, qual, quais 
whose — de que, de quem that — que 



_ VI — 

PRONOMES PESSOAIS OBJETIVOS 
TEMPO 

me (mi) — me, mim migo 

you (iú) — te, ti, tigo 

him (himm) — lhe, êle, o 

her (hêr) — ■ lhe, ela, a 

it (it) — lhe, êle, ela, o, a 

us (ass) — nôs, nosco 

you (iú) — ■ vos, vosco 

them (dzêmm) — lhes, eles, elas, etc. 



Verbo «TO HAVE» 
PAST TENSE — IMPERFEITO 



Afirmativo 



I had 


(héd) 


— eu tinha 


you had 


(héd) 


— tu tinhas 


he had 


(héd) 


— êle tinha 


she had 


(héd) 


— ela tinha 


it had 


(héd) 


— êle ou ela tinha 


we had 


(héd) 


— nós tínhamos 


you had 


(héd) 


— vós tinheis 


they had 


(héd) 


— eles ou elas tinham 
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Negativo 




— eu não tinha 

— tu não tinhas 

— ele não tinha ^ 

— ela não tinha 

— êle ou ela não tinha 
— ■ nós não tínhamos 

— vós não tínheis 

— eles não tinham 



Interrogativo 



had you? 
had he? 
had she? 
had it? 
had we? 



had 



you , 



(hedai ?) 
(hediú ?) 
(hed hil) 
(hed chi?) 
(hed it 1 ?) 
(hedui ?) 
(hediú ?) 
(hed dzei) 



Vocabulário 



time (taimi) — tempo 

second (séconã) — ■ segundo 

day (dei) — dia 

vveek (uik) — ■ semana 

fortnight (fortnait) — quinzena 

month (mânnth) — mês 

i'EAB (iar) — ano 

century (centchuri) — século 

morning (mórning) — ■ manhã 

NOOiSr (núm/n) — meio-dia 

afternoon - (aftarnúnn) — tarde 

evening (ivning) — • noitinha, noite 

minute (minit) — minuto 
hour («r) — hora 



watch (uótch) — relógio de pulso 
clock (clólc) — relógio de parede 
english (íngliche) — ■ inglês 
portuguese (portuguíze) — portu- 
guês 

to ask (tu assk) - — perguntar 
to translate (tu transleite) — tra- 
duzir 

to give (tu guive) — dar 
chief (tcMfe) — principal 

BEATJTIFUL (MÚtiful) "belo 

PENCiL (penssl) — lápis 
pen (penn) — caneta 
to sttjdy (tu stâãi) estudar 
to like (tu laik) — gostar de 
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Expressões usuais 

good morning (gude mórning) — bom dia 

good afternoón (guãáfternúnn) — boa tarde 

good evening (guãívining) — • boa noite 

good night (gude naite) — boa noite (ao despedir-se) 

how do you do? (háu du iú-ãú?) — Como vai você? 

very well (véri uél) — muito bem. 



Observações importantes 

1 — Os pronomes pessoais objetivos são os que servem de complemento 

do verbo. 

2 — Como é fácil de ver os objetivos das segundas pessoas, tanto do sin- 

gular como do plural, são iguais aos casos retos: you. 

O mesmo se dá com o pronome reto e o objetivo neutro da 3 ? 

pessoa do singular it. 

3 — O pronome pessoal objetivo feminino da 3 ? pessoa do singular her, 

consiste no mesmo termo que o adjetivo possessivo feminino da 
mesma pessoa: 

Ev. : This his her boolc — este é o livro dela; 

Give her this boolc —- dê-lhe (a ela) êste livro. 
Acresce^ ainda, que o pronome possessivo é idêntico, grafando-se, 
porém, hers. 

Ex. : This boolc is hers — êste livro é seu (dela). 

4 — O pronome objetivo them serve de plural para os três casos das 

3as. pessoas do singular. 

5 — Os adjetivos pátrios como English, Portuguese se escrevem sempre 

com maiúscula. 

6 — O imperativo dos verbos consiste no infinito dos mesmos, sem a par- 

tícula TO. 



Exercício 19 — Traduza para o português 

1 — The chief divisions of time are: second, minute, hour, day, week, 
f ortniglit, year and century. 2 — I had a niee watch. 3 — I see a beau- 
tiful elock on tlie wall. 4 — Do you translate from English into Portu- 
guese? 5 — The month has four weeks. 6 — Do you like English? 7 — 
Have you your book or mine? 8 — I have my book and you have 
yours. 9 — Have your brothers my book or theirs? 10 — Is that girl 
your sister? 11 — Had I your pen? 12 — No you had not my pen, 
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but my pencil. 13 — Give me that book. 14 — • Give them the pena. 
15 — Give us the peneils. 16 — • Give her the gown. 17 — Is that pen 
yours or theirs? 18 — It is nooru 19 — The week has seven days. 
20 — • The chief divisions of the day are: inorning, noon ? afternoon, 
evening and night. 21 — I have a beautiful watch. 22 — • The f ortnight 
has two -vveeks. 23 — I do not give you my pen. 

Exercício 20 — Verter para o inglês 

1 — Você gosta do inglês? 2 — Gosto de inglês e de português. 3 — 
Quantas semanas tem o mês? 4 — Quais são as partes do dia? 5 — 
As partes do dia são: manhã, meio-dia, tarde e noite. 6 — • Tinha êle 
sua (de você) peua? 7 — Não, êle tinha minha caneta. 8 — Tem sua 
irmã minha caneta ou a dela? 9 — A semana tem sete dias. 10 — 
Dou-lhe (a voeê) meu livro e você dá-me o seu. 11 — Temos duas mãos 
e dois pés. 1 — Gostam os alunos de inglês? 13 — Dê-me sua ca- 
neta. 14 — Não lhe dou minha caneta. 15 — Traduza isto para (into) 
português. 16 — ■ Tinham êles belos livros? 17 — Ela tinha um livro 
muito bonito. 18 — Meu primo tinha um lindo relógio. 19 — ■ Onde 
está o relógio? 20 — O relógio está na parede do quarto. 21 — Bom 
dia, como vai você? 22 — Muito bem, e você? 32 — Dê-lhe seus 

(dêles) chapéus. 



Exercício 21 

1 — How do you do? 

2 — Do you study English? 

3 — Do you like Bio de Janeiro? 

4 — Are you at school? 

5 — Have you a watch? 

6 — Have they good pens? 

7 — • What eolour is your pencil? 

8 — Where is the cloek? 



— Questionário 

— Very well, and you. 

— Tes, I study. 

— Yes, I do. 

— Yes, I am. 

— Yes, I have. 

— No, they have not. 

— My pencil is black. 

— The clock is on the wall. 



every — • cada 


some — • alguns | 


everybody — cada um, 


todos somebody — • alguém 1 


everyone — cada um 


someone — alguém 


EVERYTHING tudo 


SOMETHING — algum 


no — nenhum 


any — algum (negativo) 


NOBODY — ninguém 


anybody — ninguém 


NO ONE — nenhum 


anyone — alguém (negativo) 


nothing — ■ nada 


anything — alguma coisa 



TIME (taime) 



1 — one (uanp 

2 — two (tu) 

3 — • three (ihri) 

4 — ■ four (for) 

5 — ■ f ive (faiv0 

6 — six (siks) 

7 — - seven (sévri) 

8 — eight (eitp 

9 — nine (namp 

10 — ten (tenn) 

11 — eleven (ilêvnn) 

12 — twelve (tuélvf) 

13 — thirteen (tK&rtinn) 

14 — fourteen (fêrtinri) 

15 — fifteen (fiftinn) 

16 — six te eu (sikstinn) 

17 — seventeen (sévenntinn) 

18 — eighteen (eitinn) 

19 — nineteen (náinetinn) 

20 — twenty (tuênnti) 

21 — twenty-one (tuenti-uane) 

22 — • twenty-two (tuenti-tu) 



29 - — twenty «nine (tuenti-nine) 

30 • — thirty (thêrtt) 

31 — thirty»one (therti-uane) 
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40 — forty (fórti) 

50 — fifíy \jijti) 

60 — slxíy (siksti) 

70 — seventy (sévníi) 

80 — eighty (eiíi) 

90 — ninety (náineti) 

100 - a liundred (a hkffidred) 
1.000 — a thousand (a thauaèfid) 
1000.000 — a milion (a milhann) 

Verbo «CAN»» (cann) — Poder, saber 

PRESENT TENSE (INDICATIVO PRESENTE) 

Afirmativo Negativo Interrogativo 



I can — eu posso I cannot 

you can — tu podes you cannot can you 

he can — ele pode ke cannot can he? 

she can — ela pode she cannot can she' 

it can — ele ou ela pode it cannot can it? 

we can — • nós podemos we cannot can we? 

you can — vós podeis you cannot can you 

they can — êles podçm they cannot can t. 



PAST TENSE (IMPERFEITO) 

Afirmativo Negativo Interrogativo 

I could (ai kud) 1 could not could I? 

you could (iú kud) you could not could you?. ? 

etc. ete. eíc. 



APRENDA INGLÊS EM SEIS MESES 43 

Vocabulário 



QUARTEB (quórter) — quarto 
sunday (sânnãei) — domingo 
monday (mânnãei) — segunda- 
feira 

tuesday (tiúzãei) — trça -feira 
wednesday (uéãnesãei) — quarta- 
feira 

thursday (therzãei) — quinta- 
feira 

friday (fráiãei) — sexta-feira 
SATURDAY (sâterãei) — sábado 
today (tuãei) — hoje 
tomorrow (tumor ou) — amanhã 
yesterday (iêssterãei) — ontem 



to speak (tu spilc) — falar 
to learn (tu lâmn) — aprender 
there is (ãzeris) — • há (singular) 

there are (ãzerare) — ■ há plural) 
is there? (izãzére) — há? 

are there? (wãzere) — há?. . . 

table (teibl) — mesa 

TO do (tu ãu) — fazer 

to write (tu raite) — • escrever 

to read (tu riã) — ler 

lesson (lessânn) — lição 



Expressões 



WH AT TIME IS IT. ? (UÒtavm izit) 

what is the time ? (uotis ãsitaime) 

WHAT 0'CLOCK IS IT. ? (uótoclókizit) 
it is ONE o'clock (itsuãne ócloTc) 
IT IS TWO 0'CEOCK (itS tu ÓclÓk) 

it is pive 0'olock (its faive ócloTc) 
it is pive past two (its faive past 
tu) 

IT IS PIVE TO TWO (itS five tu tu) 
IT IS HALP PAST TWO (Us Jialf past 

tu) 

WHAT DO YOU DO. ? (UÓt ãUVÚãu) 

how long (ta long) 



Que horas são? 
Que horas são? 
Que horas são? 
E' uma hora. 
São duas horas. 
São cinco horas. 

São duas e cinco. 

Faltam cinco para as duas. 

São duas e meia. 
Que faz você? 
Quanto tempo. 



Explicações necessárias 

1 — A característica das terminações dos adjetivos numerais de 13 a 

19 é a terminação teen. 

2 — A característica das terminações das dezenas é ty. 

3 — As unidades unem-se às dezenas pelo traço de união e não pela 

conjunção. 

Ex. : twenty-one • — twenty-two — twenty-nine. 

4 — Os adjetivos ingleses correspondendo a cem, mil, milhão, vêm sem- 

pre precedidos do artigo indefinido A ou do adjetivo numeral one. 
Ex.: a (one) hvmãreã — a (one) thousanã — a (one) million 
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5 — O verbo def ectivo can só tem dois tempos : o presente e o imperfeito. 

Seu significado comum é poder, mas diante de certos verbos como 
falar, ler, estudar, traduzir, ete. traduz-se por saber. 

6 — As denominações dos dias escrevem-se sempre com maiúsculas. 

7 — O verbo impessoal haver traduz-se pelo verbo there be. Todavia, 

em inglês apresenta duas pessoas: there is, há, para o singular 
e there are, há, para o plural. 

Ex. : there is a íooJc — há um livro 
there are hoolcs — há livros. 

Exercício 22 — Traduzir para o português 

1 — What time is it? 2 — It is three o'cloek. 3 — Where is your wateh? 
4 — My watch is on the table. 5 — What do you do? 6 — I study 
my lesson. 7 — It is a quarter past five. 8 — What day is to-day? 9 — 
To-day is Monday. 10 — Did you learn your lesson? 11 — Do you 
write Englishf 12 — Yes, I write English and Portuguese. 13 — Do 
you like to study? 14 — Has she a nice wateh? 15 — Yes, she has. 
16 — How many books have you? 17 — How many days has a weekf 
18 — My book is on the table. 19 — 1 study my lesson and they study 
theirs. 20 — It is half past two. 21 — How many months are there 
in a year? 22 — There is a wateh on the wall. 23 — Is there a pencil 
on the table? 24 — I see the books on the floor. 25 — Did you see 
my pen? 26 — Yes, I did. 27 — Oan you speak English? 28 — Yes, 
I can. 29 — ; Nb, I eannot. 30 — ■ Did we study our lesson? 31 — Yes, 
we did. 32 ■ — How many minutes are there in an hour? 33 — Did 
they translate their lesson? 34 — How many days are there in a year? 
35 — Do your pupils speak English? 26 — Is there a pencil on the 
book? 37 — • How long did you study? 



Exercício 23 — Verter para o inglês 

1 — Que horas são? 2 — Quantas dias há numa semana? 3 — Há uma 
pena em cima da mesa. 4 — Há cinco livros no assoalho. 5 — Quantos 
minutos há numa hora? 6 — Que dia é hoje? 7 — Que dia foi ontem? 
8 — Ela tem um lindo relógio. 9 — Você sabe falar inglês? 10 — Sei 
falar inglês e português. 11 — Os meninos estão no seu (dêles) quarto. 
12 — ■ Você traduz sua lição? 13 — Quantas horas há em dois dias? 14 
— Em dois dias há quarenta e oito horas. 15 — Quanto tempo ela es- 
tudou? 16 — Hoje é quinta-feira. 17 — Há muitos livros sobre a mesa? 
18 — Quantos relógios há sobre a mesa? 19 ■ — Uma hora tem quatro 
quartos?. 20 — Um quarto tem quinze minutos. 21 — A hora tem 
sessenta minutos. 
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Exercício 24 — Com os elementos abaixo formar frases 

1 — seven — the — has — week — days. 

2 — book — a — is — on — table — ■ the — there. 

3 — many — • have — liow — we — books. 

4 — is — past — minutes — five — it — ten. 

5 — • English — cannot — we — speak. 



PRONOMES INDEFINIDOS 



one — um, algum 
ones — alguns 

LITTLE pOUCO 



ALL — todos 

PEW — poucos 
A PEW — alguns 



MUCH — muito 
MANY — ■ muitos 
both — • ambos 



VIII — 



Verbo «TO CALL» (continuação) 
MEALS (mils) — Refeições 

FUTUR TENSE (FUTURO PRESENTE) 
Afirmativo 

I shall call (ai chal col) — eu chamarei 

you will call (iúil col) — - tu chamarás (você chamará) 

he will call (hiuil col) — ■ ele chamará 

she will call (chiuil col) — • ela chamará 

it will call (iluil col) — êle ou ela chamará 

we shall call (ui chaal col) — nós cahmaremos 

you will call (iuil col) — vós chamareis 

they will call (dzeiuil col) — eles ou elas chamarão 

Negativo Interrogativo 

I shall not call shal I call? 

you call not call will youeall? 



etc. etc. 
Vocabulário 

meai» (mil) — refeição wine (uâine) — vinho 

breakfast (blékfast) — pequeno to eat (tu it) — comer 

almoço, café da manhã TO deine (tu ãrmh) — be"ber 

LUNCH (lântch) — almoço, lanche to take (tu teik) — • tomar 

dinner (dinar) — jantar instead of (inssteãov) — em vez 

egg (égue) — ovo de 
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butter (bâtar) — manteiga 

bread Çbreãe) — pão 

milk (milk) — leite 

meat (mit) — carne 

vegetable (veãjeteible) — vegetal 

potato (poteito) — batata 

cheese (tchize) — queijo 

pish (fische) — peixe 

coppee (kófi) — café 

beep (bif) — bife 

water (uóter) — água 

beer (bíar) — cerveja 



TO BE THIRSTY (tu bi tMrsti) — • 

estar com sede, ter sêde 

TO BE htjngry (tu bi hângri) — 
estar com fome, ter fome 

principal (principal) — principal, 
principais 

WHEisr (uênn) — quando 

muoh (mâtch) — • muito 

to breakpast (tu brékfast) — al- 
moçar 

to dine — (tu ãaine) — jantar 



Explicações necessárias 

1 — Para formar o futuro presente dos verbos ingleses basta antepor ao 

verbo no infinito os auxiliares shall e will; shall na 1 ? pessoa 
do singular e do plural e will nas outras. Esta regra vale para 
todos os verbos. 

2 — O verbo to have referindo-es a comidas ou bebidas traduz-se por 

tomar. Neste caso, tanto o verbo to Jiave como o verbo to take 
juntos a breaJcfast, lunch, dinner, se traduzem por almoçar, l-an- 
char, jantar. 

Ex. : / have my breahfast at eight o'clock — Eu tomo meu café às 
oito horas. 

3 — Forma-se o plural dos substantivos terminados em o geralmente, 

pelo acréscimo de es. 

Ex. : potato — potatoes; tomato — tomatoes. 

4 — 'A palavra muito traduz-se por very quando fôr advérbio e por 

mtjch quando fôr adjetivo quantitativo. 

Ex. : This wine is very gooã — Êste vinho é muito bom. 
I liave much wine — Eu tenho muito vinho. 

Exercício 25 — Traduza para o português 

I — 'At what time do you take your meais? 2 — I take breakfast at 
e^ght o'clock, lunch at two and dinner at six. 3 — Where do you take 
meais? 4 — I take meais at home. 5 — What do you drink when you 
are thirsty? 6 — When I am thirsty I take water or milk. 7 — I like 
eggs. 8 — He takes his lunch at three o'elO(>k. 9 — She takes meat 
and vegetables. 10 — At dinner we take meat, potatoes and vegetables. 

II — I like to drink. 12 — Instead of wine I take beer. 13 — Do they 
eat at home? 14 — My sister likes bread and butter. 15 — My aunt 
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does not like cheese, and my uncle does not like fish. 16 — I take coffee 
in the morning. 17 — Children like meat. 18 — They have their dinner 
at seven o'cloek. 19 — When I am hungry I eat. 20 — Can you -write? 
21 — Yes, I can. 

Exercício 26 — Verter para o inglês 

1 — As principais refeições são: café da manhã, almoço e janta. 2 — 
Babe você escrever? 3 — Sim, sei ler e escrever. 4 — Estudo português e 
inglês. 5 — Almoço às onze horas. 6 — Meu irmão almoça ao melo- 
dia. 7 — A que horas almoçam seus primos? 8 — ■ Gosto (de) carne, 
(de) batatas e (de) vegetais. 9 — Que bebe voeê quando tem sêde? 10 
— Quando tenho sêde bebo água. 11 — Minha prima gosta muito de 
pão com manteigo. 12 — Êste pão é muito bom. 13 — Temos muito pão. 
14 — • Gostamos (de) queijo e (de) ç>afé. 15 ■ — Você sabe falar inglês? 
16 — Meu jantar é às seis horas da tarde e o dêle às sete. 17 — ■ Que 
horas são? 18 — São dez e quinze. 19 — Como chama voeê a primeira re- 
feição. 20 — Amanhã almoçaremos às 11 horas. 21 — Amanhã êles es- 
creverão a lição. 22 — Não jantarei hoje. 23 — • Jantarão êles hoje? 

Exercício 27 — Conjugar em tôdas as pessoas as expressões 

seguintes 

I shall breakf ast at eleven I shall not dine to-day 



etc. etc. 
Shall I drink wine to-morrow 1 ? 



etc. 

Exercício 28 — Leitura 

Look at that bird. It sits on the branch of a tree near its nest. 
(lulc ât ãzât T)ârã it sitss onn ãze Irântch ov â tri niar its nest). 
Hark! do you hear its song? 
(harlc ãu iú hiâr itss scmngue) 
How sweet it is! 
(Tvaii swt it is) 

The branch swings to and f ro in the air, but still the bird sings on. 
(ãze irântch svA/ngs tu arvnã fro inn ãze er bat still ãze ~bêrã sings orm) 
It does not fear that it will fali, for it knows it has wings. 
(it ãâs not fio/r ãmt it mil foi f&r il nom it hes mngs) 
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Tradução 

X-ooTci at that bird. It sits on the branca, of a tme jip.51.r2 

OZfre para aquele pássaro. Êle está s&bre o galho ãe uma árvore perto 

its 3 nest. 

ãe seu ninho. 

How sweet it is 

Como suave êle ê 

The braneh swings to and ífro in the air, but still the bird 

galho "balança p'ra cá e p'ra lá no ar, mas ainda o pássaro 
sings on*. 

continua a cantar. 

It does not fear that it will fali, for it knows it has wings. 
Me não receia cair pois êle sabe {que) êle tem asas. 

Análise 

1 — Look — O verbo to looJc, significa olhar e está no imperativo. Já 

vimos que o imperativo se forma com o infinitivo do verbo despido 
da partícula to e nunca leva pronome sujeito. 

2 — Neae, — Significa perto ãe, dispensando pois, a preposição of. 

3 — Its — Adjetivo possessivo neutro. Em geral as avezinhas e os in- 

setos são considerados do género neutro. 

4 — On — • A partícula on posposta ao verbo, não sendo preposição, dá 

a esse verbo uma ideia de continuidade, de prosseguimento. 
Ex. : sing on — ■ continue a cantar 
reaã on — continue a ler 



IX 



ADJETIVOS NUMERAIS ORDINAIS 
DATAS 



1 


first (fêrst 


14 


fourteenth (foriinth) 


2 


second (seknd) 


15 


fifteenth (fiftinth) 


3 


th ir d (therd) 


20 


twentíeth (tuêntieth) . 


4 


founth. (fórth) 


21 


twenty first (tuenti-fêrd) 


5 


fifíl (Jifth) 


22 


tweníy second (tueriíi- 






seknd) 


6 


sixth (siksth) 


30 


thirtieth (thcrlieth) 


7 


sevemth.(sevnth) 


31 


thirty-firsí {êhríi-fêrst) 


8 


eight (eith) 


33 


thirty-third ithérti-ihêerd) 


9 


ninth (nainth) 


40 


fo^ríieth (ffríielh) 


10 


texxih (tenth) 


50 


riftieth (fiftieth) 


11 


eleventh (ilêventh) 


90 


ninetieth. (náineiieth) 


12 


twelfth (tuéljth) 


100 


hundredth. {hanndredih) 



Vocabulário 



january (ãjânueri) — jane : ro 
february — (fêbrueri) — ■ fevereiro 
march (marich) — março 
april (eipril) — abril 
may (mei) — maio 
june (ãjunn) — junho 
july (ãjulai) — julho 
august (óguest) — agosto 
september (septembar) — setembro 
october (octobar) — • outubro 
november (novembar) — • novembro 
december (ãicembar) — dezembro 
spring (spring) — primavera 
summer (sâmar) — verão 



autumn (ótamn) — outono 
"WINTER (uíntar) — inverno 
seasojst (sijânn) — estação 
to begin (tu leguín) — • começar 
to name (tu neime) — nomear 
last (last) — último 
to know (tu no) — conhecer 
saber 

class (class) — classe, aula 
to know (tu nô) — conhecer 
COLLEGE (cóleãje) — colégio 
surpace (sãrfeice) — superfície 
all (ol) — • tu&o, todo, todos, 
todas 



APRENDA INGLÊS EM SEIS MESES 



51 



Observações importantes 

1 — Á característica do adjetivo numeral ordinal, com exceção dos três 

primeiros é a terminação th, acrescentada aos eardinais. 

2 — Alguns cardinais sofrem uma pequena alteração no radical, antes 

de tomarem essa terminação. 

five faz fifth eight faz eigth 

nine faz ninth twelve faz twélfth 

3 — Nos numerais em que entrem dezenas e unidades, só estas tomam 

as formas ordinais 

21st — twenty-first 22nd — twenty-seconã 

45th ■ — • forty-fifth 99th — ninety-ninth 

4 — Observe-se que fow que faz fourteen perde o u em forty e fortieth. 

5 - — As denominações dos meses e estações do ano, escrevem-se com letra 

maiúscula. 

Exercício 30 — Traduzir para o português 

1 — There are f our seasons in a year. 2 — Wliat is the f irst month of the 
year called? 3 — What is the second season of the yearf 4 — ■ How 
many months are there in a year? 5 — What is the time? 6 — It is 
eleven past ten. 7 — Spring begins on the 21st. of March. 8 — Summer 
begins on the 21st of June. 9 — Autumn begins on the 22nd of Sept- 
ember. 10 — Winter begins on the 21st of December. .11 — Can you 
name the months of the year? 12 — We have your English books. 13 
— I begin my lesson at ten o'cloek. 14 — Which is the last month of 
the year? 15 — What day is it to-day? 16 — What day will it be to- 
morrow? 17 — ■ What day was it yesterday? 18 — My brother begins 
his lesson at eight o'cloek. 19 — I know you very well. 20 — Do you 
know your lesson? 21 - — What day of the week is it to-day? 

Exercício 31 — Verter para o inglês 

1 — Janeiro é o primeiro mês do ano e dezembro é o último. 2 — O 
mês de março tem trinta e um dias. 3 — Que dia da semana é hoje? 
4 — John é o vigésimo-primeiro aluno da classe. 5 — Meus irmãos e 
seus primos estudam inglês e português. 6 — Há quatro estações no 
ano: primavera, verão, outono e inverno. 7 — Daisy é a décima-segunda 
menina da classe. 8 — Amanhã irei ao colégio. 9 — Qual é o dia do 
mês? 10 — Hoje, é dia vinte e cinco (25'), ontem foi dia vinte e 
quatro (24«) ) e amanhã será o dia vinte e seis (26'). 11 — O fígado está 
no abdome. 12 — -Os pulmões e o coração estão no peito. 13 — Temos 
dez dedos nas (em nossas) mãos. 14 — Dê-lhe um livro. 15 — Dê-nos 
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livros. 16 — Temos uma cabeça, tronco e membros. 17 — Os olhos, o 
nariz, as bochechas, e o queixo estão uo rosto. 18 — Ouâe estão os alu- 
nos? 19 — Gosto de livros. 20 — Você gosta de estudar? 21 ■ — 
Meus sobrinhos gostam de estudar, mas minhas sobrinhas não gostam. 
22 — Temos cinco sentidos: vista, olfato, gosto e tato. 23 — Seus 
órgãos são: os olhos, os ouvidos, o nariz, a língua, as mãos e tôda 
a superfície do corpo. 24 — O nariz está entre os dois olhos. 

Exercício 32 — Compor frases com os seguintes elementos 

1 — second — Pebruary — the — month — year — is — of — the. 

2 • — • has — days — July — thirty-one. 

3 — I — my — see — and — ears — hear — with — eyes — and — 

with — I — my. 

4 — Friday — -is — will be — to-morrow — to-day — and — it — 

Saturday. 

5 — Organs — • of — the — sight — the — eyes — are. 



Exercício 33 — Leitura 



Once a one-eyed man said to his friend: 
uance â uânaide mânn seã tio hiz frenã 

— I can see more with one eye than you can with your two. 
ai cânn si more uiãz uann ai ãzânn vã cânn uiãz iôr tu. 

— That is impossible, replied the friend. 
ãzat is impóssible replaid dze freend. 

"How do you explain that?" 
hau ãu iú eJcspleim, dzât 

— Beeause with one eye I can see your two, but with your two eyes 
iecose uiãz uann ai ai cânn si iór tu ~bât uiãz iór tu ais 

you can only ese one of mine. 
iú Tcann ónrili si uâne ov maine 



Tradução 

Onee2 a one-eyed man said to his friend: 
Uma vez um caolho disse a seu amigo: 

— I can see more with one eye than you can with your two. 

Eu posso ver mais com um ôlho do que você pode ver com seus dois. 
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— That 3 is irnpossible, replieâ the friend. 
Isso ê impossível, replicou o amigo. 

"How âo you expiam that?" 
"Como você explica isso?" 

— ■ Because with one eye I can see your two, but with your two eyes 

— Porque com. um ôlho eu posso ver seus dois, mas com seus dois olhos 
you can only see one of mine. 

você pode apenas ver um dos meus. 



1 — Com a palavra eye, ôlho, formou-se o adjetivo eyed, isto é, que 

se refere ao ôlho; com o numeral one, anteposto formou-se a 
expressão one-eyed que significa de um ôlho; esta expressão ante- 
posta, por sua vez à palavra man, em função adjetiva, significa 
homem com um ôlho só. 

2 — Once — ■ Esta palavra que significa uma vez, é muito empregada 

para começar histórias e corresponde também a certa ves. 

3 — That — Como pronome e adjetivo demonstrativo, traduz-se por 

aquele, aquela, isso, aquilo. 



Análise 



PREPOSIÇÕES COMPOSTAS 



into — • em, dentro without — sem 
withik — dentro beside — além de 
aceoss — através tjpon — em cima 



inside — ■ dentro 
above — aeima 
bepobe — antes 



I 


have 


called 


you 


have 


called 


he 


has 


called 


she 


has 


called 


it 


has 


called 


we 


have 


called 


you 


have 


called 


íhey have 


called 



— X — 

Verbo «TO CALL» 

Tempos compostos 1 — Imperativo 

PRESENT PEEFECT (1) 
Afirmativo 
eu tenho chamado, eu chamei 



Negativo 

I have not called — eu não tenho chamado, eu não chamei 
you have not called 



etc. 

Xnterrogative form 

have I called? — tenho eu chamado ? — chamei eu ? 
have you called 



etc. 
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PAST PERFECT 
Afirmativo 

1 had called — eu tinha chamado 

- você tinha chamado 

- ele tinha chamado 

- ela tinha chamado 

- ele ou ela tinha chamado 

- nós tinhamos chamado 

- vós tínheis chamado 

- êles tinham chamado 

Negativo Interrogativo 

had I called? 



etc. etc. 

IMPERATIVO 

Afirmativo 

lei me call — chame eu 
— chama tu 



let him call — chame ele 

lei her call — chame ela 

lei it call — - chame êle ou ela 

lei us call — chamemos nós 

call — chamai vós 

lei them call — chamem êles ou elas 

Negativo 

lei me not call i ■ — não chame eu 
do noi call — não chames tu 

let him nof call — noã chame êle 
let her not call — não chame ela 
let it not cail — não chame êle ou ela 
let us not call — não chamemos nós 
ali — não chameis vós 

\ not call não cha^mUa êles 
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John (djorm) — João 
Maey (méri) — Maria 
eoom (rume) — • quarto, sala 
chair (tctiér) — cadeira 
bed (béãç) — ■ cama 
THAisr (ãzann) — do que 



cold (cold) — frio 

colder (colãer) — • mais frio 

THE COLDEST (ãzi CoZdist) 

roais frio 
plower (flãuar) — flor 
garden' (gardenn) — jardim 



teacher (titchar) — professor, ora family (fâmili) — ■ família 
to consist (tu cânnsisst) — - eon- to think (tu thinlc) — pensar 
sistir 



Explicações necessárias 

1 — -O present perfect (pretérito perfeito composto) e o past perfect 

(mais que perfeito) dos verbos, na voz ativa, conjugam-se respectiva- 
mente com o present e o past do verbo auxiliar to have, mais o 
partípio passado do verbo a conjugar. 

2 — O imperativo inglês, propriamente falando, só tem uma forma que 

se constitui do verbo no infinito sem a partícula to. 

Ex. : Verbo to call — ■ imperativo: call, chama tu, chamai vós; 

Verbo to write — imperativo: write, escreve tu, escrevei vós. 
Nas pessoas que o imperativo não possui, recorre-se ao auxiliar 
let, como se vê acima. 

3 — -Os verbos terminados em t, precedido de consoante, mudam êsse 

Y em ies na 3* pessoa do singular; nos mesmos casos para formar 
o particípio passado dos verbos regulares, muda-se o Y em ied. 

Exercício 34 — Traduzir para o português 

1 — Call John. 2 — ■ My name is John, but they call me Johnny. 3 — • 
Let us study our lessons. 4 — Do you study your English lesson? 5 — 
My sister Mary is the first in her class. 6 - — Have I studied my lesson, 
and had you studied yours? 7 — It is very cold to-day. 8 — In 
my garden there are many flowers. 9 — The flowers are in the flower- 
bed. 10 — Does your aunt lrke flowers? 11 — I do not know if she 
likes, but I think she does. 12 — How many houses do you see? 13 — 
I see four houses. 14 — Mary is in her room; she studies her lesson. 
15 — - Our eousins had studied their lessons. 16 — How many rooms are 
there in your house? 17 — In my house there are four rooms. 18 — 
Let them learn their lessons. 19 ■ — Have you seen my nephewf 20 — ■ 
No, I have not seen your nephew, but I had seen your nieee, yesterday. 
21 — Winter is the coldest season of the yar. 22 — May is the month 
of flowers. 23 — July is colder tfoan June. 24 -— Th6 flowers of my 
garden are very beautifuL 
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Exercício 35 — - Verter para o inglês 

1 — Hoje, está muito frio. 2 — Amanhã estará mais frio do que hoje. 
3 — -As crianças gostam de flores. 4 — Em minha casa há cineo quartos. 
5 — As paredes de meu quarto são brancas. 6 — Maio é um mês 
muito bonito. 7 — Quantos livros tem você? 8 ■ — A família consiste de 
pai, mãe e filhos (crianças). 9 — Meu irmão estuda inglês com meu tio 
e português com minha tia. 10 — Chamarei você, amanhã. 11 — O 
senhor me chamou? 12 — Sim, chamei você, mas você não me ouviu. 
13 — Chame seus irmãos. 14 — Chamemos as crianças. 15 — ■ São cinco 
horas e dez minutos. 16 — Segunda-feira irei ao colégio com minha 
irmã. 17 — ■ Escreva sua lição. 18 — Dezembro é o último mês do ano 
e janeiro é o primeiro. 19 — Há quatro semanas num mês e cinquenta 
e duas num ano. 20 — Os meses de julho e de agosto têm trinta e um 
dias. 21 — Maio é o quinto mês do ano. 22 — Aqueles garotos estudam 
suas lições muito bem. 23 — Onde estão os dentes e a língua? 24 — 
Os alunos estudarão suas lições amanhã. 



Exercício 

1 — Who am I? 

2 — Who are you? 

3 — Who is she? 

4 — Who are they? 



— • Questionário 

— You are the teacher. 
■ — • I am the pupíl. 

— ■ She is my sister. 

— They are my brothers. 



Exercício 37 — Leitura 



Swift the moments fly away, 
suift ãze momennts fiai auêi 

First the hour, and then the day; 
fêrst dzi auar ânnã ãzênn ãze dei 

Next the week, the month, the year, 
nelcst ãzi uiJc ãze mânnth, ãzi lar, 

Steal away and disappear. 

stil auêi ânnã ãizapiar 



Tradução 

Swift 1 the moments fly away, 
Rápidos os momentos voam para, longe, 
First the hour and tíiea the day; 
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Next the week, the nionth, the year 
depois, a semana, o mês o ano 



Steal away 2 and d'sappear„ 
Escarolem e desaparecem. 



Análise 



1 — ■ Não esquecer que os adjetivos são invariáveis. 

2 — O advérbio away significa fora, longe; junto de um verbo, porém, 

altera-lhe o significado, dando-lhe a idé.a de afastamento. 

Ex. : to go — ir; to go away — ir embora. 

to senã — mandar; to senã away — despedir. 
to steal — furtar, surripiar; to steal away — escapulir (sor- 
rateiramente como quem foge). 



CONJUNÇÕES 



AND — e 
but — • mas 
TOO — também 
if — ■ se 



that — que 
because — porque 
since — desde que 
as — como 



though — embora 
than — do que 
when — quando 

WHETHER — • S6 




COMPARATIVOS 



O comparativo de igualdade forma-se com as palavras 

as as. 

Ex.: This book is as good as that 

Este livro é tão bom como aquele 

O comparativo de desigualdade forma-se com as palavras 

not so as. 

Ex.: This book is jxoí so good as that 

Este livro não é tão bom como aquêle. 
O comparativo de superioridade admite dois processos: 
o analítico e o sintético. 

a) O analítico forma-se com as palavras more .... 
.... than ou less than e emprega-se 

com os adjetivos de duas ou mais sílabas. 
Ex.: This flower is more beautiful than that. 
Esta flôr é mais bonita do que aquela. 
That flower is less beautiful tkan this. 
Aquela flôr é menos bonita do que esta. 

b) O sintético ÍTrma-se com a terminação er acres- 

centada aos adjetivos monossilábicos e a alguns 
dissilábicos, seguindo-se ao adjetivo a conjun- 
ção, than» 

Ex: To-day is colder than yersíerãay. 
Hoje está mais Mo do que ontem» 
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4 — O superlativo classifica-se em absoluto e relativo. 



a) O absoluto é o que qualifica, elevando a quali- 

dade ao mais alto grau sem comparação. For- 
ma-se antepondo ao adjetivo um advérbio de 
quantidade. 
Ex.: This man is very (extremely) rich. 

Este homem é muito (extremamente) rico. 

b) O relativo eleva a qualidade ao mais alto grau, 

estabelecendo porém uma comparação. Admite, 
como o comparativo, as formas analítica e sinté- 
tica. 

O superlativo analítico emprega-se com o adje- 
tívos de duas ou mais sílabas e forma-se ante- 
pondo ao adjetivo o advérbio the most (dze 
most). 

Ex.: This book is the most beautiful of ali (óll). 

Este livro é o mais belo de todos. 
O superlativo relativo forma-se com o acréscimo 

da terminação est ou st ao adjetivo. 
Ex.: This is the colde&t day of the year. 

Este é o mais frio dia do ano. 



5 — Há certos adjetivos que fogem às regras acima. Ei-los : 



Positivo 



Comparativo 



good (gud) 
bad (bad) 
little (litel) 



bom 



mau 



pequeno 



better (bétar% — melhor 
worse (uarse) — pior 
less (lésse) — menor 



Superlativo 



the best (dze bêst) — o melhor 
the worst (dze wórst) — o pior 
the least {dse lisst) — o menor 
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6 — 'O adjetivo short significa pequeno quando se refere a 

pessoas ou animais. 

Ex. : This boy is very short 

Este menino é muito pequeno. 

Quando se refere a coisas, traduz-se por curto. 
Ex.: The pen is short. 
A caneta é curta. 

7 — Muito ora se traduz por very ora por much. 

Very é sempre advérbio e modifica um adjetivo ou 

outro advérbio. 

Ex.: The ruler is very long. 

A régua é muito comprida. 

Much é em. geral adjetivo quantitativo. 
Ex.: We have much money. 
Nós temos muito dinheiro. 
Pode, toadvia, empregar-se como advérbio: 

Ex.: This pen is much longer than that. 

Esta caneta é muito maior que aquela. 



Vocabulário 



long (longue) — comprido 
short (chórt) — curto, pequeno 
PLEASANT (plesannt) — agradável 
warm (uórme) — quente 
glad (glâãe) — alegre, contente 
weather (uêãser) — ■ tempo 
thick: (thick) — grosso, espesso 
much (mâtch) — muito 
Euler (miar) — régua 
money (mâni) — dinheiro 
becatjse (Mcoze) — • porque 
frúit (frut) — fruta 



French (frentch) — francês 
to tell (tu tél) — dizer, contar 
to talk (tu tóTc) — falar, con- 
versar 

always (óluês) — sempre 
born (bom) — nascido 

TO PAY ATTENTION (tu pei dten- 

chânn) — prestar atenção 
to return (tu ritârn) — voltar 
immediately (imêãiateli) — ime- 
diatamente 
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1 — This book is thicker than yours, but it is less thiek than mine. 2 — 
Spring is a pleasant season, but Autumn is moro pleasant, because it 
is the season of fruits. 3 — The most pleasant season of the year, I 
tbink is Autumn. 4 — My son is very glad to see you. 5 — My Én- 
glish teacher can speak Portuguese and Frenclu 6 — Which is the eold- 
est season? 7 — Do you know me? 8 — Yes, I know you very well. 
9 — What did you do last week? 10 — Last week I studied my lesson 
of Portuguese. 11 — My ruler is very long, but the ruler of my cousin 
John is the longest of ali. 12 - — My sister is always glad. 13 — What 
is the season of fruit? 14 — ■ What season do you like more? 15 — I 
did what I could. 16 — When were you born? 17 — I was bom on 
the seventeenth of October. 18 — Where were you born? 19 — I was 
born at Rio de Janeiro. 20 — How many days has September? 21 — 
What is the first month of the year ealled? 22 — In whieh month 
do ladies talk the least? 23 — In February, because it is the shortest. 

Exercício 39 — Verter para o inglês 

1 — Nasci no (dia) 6 de janeiro e minha irmã no (dia) dezessete de ou- 
tubro. 2 — ■ Somos muito amigos e gostamos muito (de) estudar. 3 — 
Vamos ao colégio e prestamos atenção ao nosso mestre e estudamos sem- 
pre nossas lições. 4 — Sou mais velho do que minha irmã, sou o mais 
velho de todos meus irmãos. 5 • — ■ Papai e mamãe estão contentes co- 
nosco (com nós) porque estudamos. 6 — Quando voltamos do (from) 
colégio, vamos imediatamente para casa. 

Exercício 40 — Leitura 

I keep six honest serving-men 
ai Jcip siks onist sârving-mênn 
They taught me ali I knew 
ãsei tote mi ól ai niú 

Their names are what, and why ; and when, 
dser Tieimes ar uót ânnd uai ânnd uênn 
And how, and where, and who. 
ânnd háu ânnd uêre annã hú 

Tradução 

I keepi sis honest serving-men 
m mantenho seis honestos criados 
They taught 2 me ali I knew 3 
êles ensinai -am-me tudo que m sabia. 
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Their names are what, and why, and when, 
seus nomes são o que e porque e quando, 



And how, and where, and vvho. 
e como e onde e quem. 



Àíláli: 



.se 



1 — O verbo to keep possui traduções muito variadas, entrando num 

sem número de expressões idiomáticas, como por exemplo: to keep 
a hotel, administrar um hotel ;to keep the law, obedecer à lei; 
to Tceep an act, defender-se; to keep out, conservar-se fora; to keep 
off, afastar-se; to keep in, não sair de casa; to keep quiet, ficar 
quieto; to keep silent, ficar em silêncio; etc, etc. 

2 — Tatjght é o passado irregular do verbo to teach, ensinar. 

3 — I knew é o passado do verbo to know, saber, conhecer. O sentido 

do verso está a dizer que o verbo deveria ter sido empregado no 
presente, entretanto empregou-se o passado para melhor rimar 
com who. 



COMPARATIVOS IRREGULARES 



LITTLE — pouco 
OLD — velho 
far — ■ longe 



good — bom 
bad — ruim 



bettee — melhor 
woese — ■ pior 
LESS — • mnos 
OLDer — mais velho 
farther — mais 



THE WORST — O pior 
THE LEAST — O me- 



the best — • o me- 



lhor 



nor 



longe 



THE OLDEST — O 

mais velho 

THE FARTHEST — o 

mais afastado 



VERBOS DEFECTIVOS 



Os principais verbos defectivos ingleses são os seguintes 
e se usam só no indicativo presente e no pretérito. 



can (kann) — poder 

I could (ai kud) 
eu pude ou podia 
may (mei) — poder 

I migtit (ai mait) 
eu podia ou pude 
shall (chaT) — dever 

I should (ai chuld) 
eu devi ou devia 
will (uil) — • querer 

I would (aiudé) 
eu quis ou queria 
must (masst — dever 

Não tem forma p/ o pretérito. 



I can (ai kann) 
eu posso 

/ may (ai mei) 
eu posso 

I shall (ai chal) 
eu devo 

/ will (aiuil) 
eu quero 

I must (ai masst) 
eu devo 

oughí (ót) — dever 
I ought (ai ót) — eu devo Não tem forma p/ o pretérito. 

Vocabulário 

room {rume) — quarto, sala, apo- sideboard (saiãbord) — guarda- 

sento louça 

bed-room (beãrumm) — quarto de dish (ãiche) — • prato 

dormir knife (naife) faca 

living-room (Iwmgrwnm) — sala fork (forTc) — garfo 

de estar spoon (spun) — • colher 
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dining-room (daininrumm) — ■ sala glass (glacp) — • copo 
de jantar to receiye (tu receive) — receber 

ploor (flór) — andar to sleep (tu slip) — dormir 

ground-floor (graunã flór) — an- from (fromm) — ■ de 

dar térreo to find (tu fainã) — encontrar,, 

staircase (sterlceiss) — escadaria achar 

chair (tohé) — > cadeira extremity (extrêmmti) — ■ extre- 

bath-room (bathrumm) — banheiro midade 

BRAWING-ROOM (ãroinrumm) — • sala guests (guests) — hóspedes, visitas 
de visitas armchair (armtcher) — cadeira 

furniture (férnitchar) — mobília de braços 
bueeatt (biurô) — bureau 



Explicações necessárias 

1 — ■ Todo verbo no infinito é precedido da partícula to. 

Ex. : to go — ir; to drink — beber; to study — estudar. 

I wish to study — desejo estudar; I like to sing — • Eu gosto 
de cantar; he goes to walk — êle vai passear. 

2 — • Os verbos defeetivos, todavia, quando seguidos de infinito, não 

admitem que êsse infinito venha precedido da partícula to. 
Ex. : I must go (e não I must to go) — • &u devo ir 
he may sing — êle pode cantar. 

3 — Entretanto, o verbo ought faz exeeção. 

4 — Os verbos shall e will servem de auxiliares na formação do futuro 

e condicional de todos os outros verbos. 

o presente shall e will ajudam a formar o futuro, e o pretérito 
shoulã e would auxiliam a formação do condicional. 

Ex. : I shall go — eu irei, etc. I shoulã go — eu iria, etc. 
you will go you would go 



he 1 he 1 

shei will go shel would go 

it J it J 

we shall go we shoulã go 

you will go you would go 

they will go they would go 



- Os vervos can e mat traduzem-se por poder. 
Can, significa poãer, no sentido de estar em condições, 
Ex.: I can do this — posso fazer isso. 

May, significa também poder, mas no sentido de ter permissão de 

fasê-lo. 

Ex.: May I go? — Posso ir? 
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6 — Must e ought traduzem-se por dever. 
Must denota necessidade e ought exprime obrigação. 
Ex.s I must see Mm — preciso vê-lo. 

I ought to love my parents — devo amar meus pais. 

7 — O verbo dever,, no sentido comum de ter dívida, traduz-se por to 

OWE (tU ÔÔ)„ 

8 — A preposição de se traduz em inglês por of quando dá idéia^^de^ 
posse: the book of the pupil — o livro do aluno; e por íkom, 
"""qllanao d_á_ kijuajle^movimento, transformação^ extração, proeedêa» 

eia, ete.: this letter is~yrbln~my uncle — • esta earta é de meu tio 



i 



r 



&t~'< ~kl$2àBJ\ (isto é s foi escrita por meu tio)» 



A* 



Exercício 41 — Traduzir para o português 



'>" -JL^-í nouse ^ as tw0 íloors. 2 — On the ground-floor are the living- 

IcyíV** 4 * rqbm and the dining-room, and on the second floor are the roms and 
the bath-room. 3 — We reeeive our friends in the living-room, and we 
sleep in our bed-rooms. 4 — We have our meais in the dining-rooim 
where we may see: a table, six chairs and a sideboard. 5 — The stair- 
case leads from the ground-floor to the first floor. 6 — In my room you 
will see: a bed, a little bureau and a ehair; on the table there are books, 
copy-books, pens and peneils. 



Exercício 42 — Verter para o inglês 



1 — Minha casa tem dois andares: o andar térreo e o primeiro andar. 

2 — No andar térreo estão a sala de visitas e a sala de jantar; no pri- 
meiro andar achamos os dormitórios e o banheiro. S — Recebemos as 
visitas na sala de visitas e dormimos nos quartos de dormir. 4 — Meu 
pai gosta de sua cadeira de braços. 5 — Posso estudar minha lição % 
q — Você precisa estudar sua lição. 7 — Você deve estudar sua lição. 
8 — - Você precisa jantar às seis da tarde. 9 — A que horas jantaremos 
amanhã? 10 — Lanchei (tive meu lanche) hoje ; às duas da tarde. 11 
— Que horas são? 12 — São três e quinze. 13 — O tempo está muito 
lindo. 14 — Aquele livro é mais grosso do que êste. 25 • — Gosto de 
estudar francês e inglês. 16 — Meu cabelo é muito curto. 17 — De 
que estação gosta mais? 18 — Quantos livros tem você? 19 — Sou o 
mais velho da família. 20 — Minha sobrinha está muito alegre porque 
estamos na primavera. 21 — Êste mês é o mês das frutas. 22 — Qual 
é o dia mais frio do ano? 23 — Quantos dedos temos nas (nossas) mãos? 
24 — temos dois pulmões e um fígado. 25 — O nariz está entre os 
dois olhos. 26 — Temos trinta e dois dentes. 27 — O pescoço está 
entre a cabeça e o tronco. 28 — As unhas estão na extremidade dos dedos. 

29 — As pestanas de minha irmã são pretas. 
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Exercício 45 — Leitura 

ALWAYS THE SAME AGE 
OLUESS DZE SEIME EIDJE 

"How old do you think I am!" asked a lady of a gentlexaan friead. 
%av> olã ãu iú thinnk ai ame? asskã â leiãi ov â djentlmên frennã 

— "Twenty-nine" said he. 

tuênti-naine, seã JiL 

— "How did you guess so exaetly-?' she said; it is just my age. 

hau ãiã-iú guess so egzzâctliÇ chi séãe; it is ãjâst inai eiâje 

— "It was impossible to go wrong', was the reply, "you have been 

it iMosz impóssibel tu go rong noz ãz& replai iú héve oinn 
the sarne age these last five years" 
ãze seime eidje dizs last faive íars. 

Tradução 

ALWAYS THE SAME AGE 
SEMPEE A MESMA IDADE 

"How old 1 do you thinh I am? asked 2 a lady of 3 a 

"Que idade o senhor pensa (que) eu tenho perguntou wna senhora a ma 

gentleman friend. 

cavalheiro amigo. 

— ■ "Twenty-nine, said he." 

— • "Vinte e nove, disse êZe". 

— • "How did you gues3 so exaetly?" she said;* 

— u Como acertou tão exatamente, disse elaj 
it is just my age. 

ê justamente minha idade. 

— "It was imposisble to go wrong"s was the reply, "you have 
— • "Era impossível enganar-se, foi a resposta f a senhora tem 
been the same age these last five years." 

tido a mesma idade êstes últimos cinco anos". 

Análise 

1 — "How old" é a expressão idiomática para perguntar a idade: how 

olã are you (quão velho sois?) — I am fifteen ou I am fifteen 
years old — • tenho 15 anos. 

2 — O verbo to âsk ? tanto se traduz por perguntar como por pedir, de- 

pendendo do sentido» 
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3 — - As preposições que regem os verbos nem sempre correspondem, nas 

duas línguas. Assim, enquanto o verbo perguntar, pede a prepo- 
sição a, em português, já o verbo to ask, pede a preposição of 
que em português corresponde a ãe. 

4 — Os verbos explicativos, em geral, pedem o sujeito depois, todavia, 

como se vê nestes dois exemplos, pode o mesmo vir antes do verbo. 

5 — To GO WRÓNG é uma xprcssão idiomática. As expressões portu- 

guêsas ter razão, estar com razão se traduzem em inglês por to 
be eight: I am right, tenho razão; inversamente não ter razão, 
não estar com razão se traduzem por to be wrong: I am wrong, 
não tenho razão. 



ADYÉEBIOS DE MODO 



badly — mal well — bem 

fast — • depressa finely — primorosamente 

ILL — mal greatly ■ — • grandemente 

Os advérbios de modo formam-se, em geral dos adjetivos qualifica- 
tivos, com o acréscimo da terminação ly. Ex. : túce-{-ly — nicely. 





— XIII — 
CASO POSSESSIVO 

1 — Em inglês a idéia de posse admite duas formas de repre- 

sentação: pela preposição of e por 's. 
Exs. : The ~book of the pupil • — O livro do aluno. 
PupiVs book — O livro do aluno. 

2 — A construção com a preposição of emprega-se mais com 

os seres inanimados, enquanto que a forma 's é mais 
usada com os seres animados. Eis como se deve agir 
icom a construção % conhecida por genitivo saxônico 
ou caso possessivo. 

3 — Esereve-se em primeiro lugar o nome do possuidor, no 

caso acima, pupil, em. seguida pospõe-se-lhe 's, pupil 's, 
e após vem o objeto possuído: pupii/s book. Vejamos 
mais alguns exemplos. 

A pena do rapaz — {The) boy's pen. 

O vestido da senhora — Lady's dress. 

4 — Quando o substantivo estiver no plural e este terminar 

em s, só se apõe o apóstrofo, omitindo-se então o s. 
Ex. : The ~boys' pen — A pena dos meninos 

The lodies? ãresses — Os vestidos das senhoras. 

5 — Se, todavia, o plural não terminar em s, pospõe-se 's. 

Ex. : Chilâren's boolcs — os livros das crianças. 

Vocabulário — Articles of clotihting - — Artigos de vestuário 



ciiQMHNG (cloãzmg) — vestuário 
hat (héte) — chapéu 
cap (hâp) — boné 
coat (cote) — paletó 



TO put (tu put) — pôr, colocar 
to put ON (tu jmtonn) — vestir, 
calçar 

to take (tu teih) — tomar, levar 



to take off (í« teik-of) — tirar, Collar (coter) — colarinho, gaia 

despir tie (tai) — gravata 

TO wear (ítí «er) — vestir, usar glove (pWve) — luva 

worn (worn) — vestido, usado boot ("bu* i — bota 

to RAusr (te reinn) — chover slippeí-. (rtipar) — ■ chinelo 

raining (reining) — chovendo wáttsuprooe (uóterprúf) — ■ imper- 
tvhich (tátch) — • qual, quais meável 

tjmbrella (âmibréla) — ■ guarda- suit (siut) — terno, costume 

chuva braçe (lyreioe) — suspensório 

warm (uorm) — quente shoe (clití) — ■ sapato 

linen (Uninn) — linho waistcoat (ueiscot) — colete 

coton (Tcóóton) — • algodão rtjbber (rabar) — galocha 

wool (ull) — ■ lã clothes (clouãzes) — roupas 

silk (sillc) — sêãa to compose (tu câmpoz) — compor 

while (uaile) — enquanto overcoat {ovar cot) — sobretudo 



Exercício 44 — Traduzir para o português 



I — What does a man wear? 2 — What do you wear ou your headf 
A hat or a cap? 3 — • I don't wear a cap but a hat. 4 — What do 
you put on your feet? 5 — I put on my feet shoes, beeause I don't 
like boots. 6 — • Do you always take an umbrella with you? 7 — When 
it is raining. 8 — What are the pieees of a suit? 9 — The trousers, 
the coat and the waistcot. 10 — When do you take off your shoes? 

II — At night I take off my shoes. 12 — What do you put on winter 
time? 13 — In winter time I put on an overcoat. 14 — What is worn 
under the clothes f 15 — Under the elothes we wear pants, a shirt, a 
vest, etc. 6 — ■ Do you wear soeks or stoekings? 17 — I wear socks, 
beeause stoekings are worn by women. 18 — What do you take with 
you when it is raining? 19 — When it is raining I take with me my 

umbrella. 



Exercício 45 — ■ Verter para o Inglês 

1 — Eoupas são artigos usados por homens e mulheres. 2 — Os alfaiates 
fazem-nas ((them) para (os) cavalheiros e a costureira fá-los (them) para 
(as) senhoras. 3 — Um costume compõe-se (completo) de um paletó, 
colete e calças. 4 — As roupas são feitas de linho, algodão, lã ou sêda. 
5 — No verão uso (visto) roupas de linho enquanto no inverno, uso 
roupas de lã. 6 — Quando está chovendo levo comigo um guarda-ehuva. 
7 — Gravatas são artigos para homens. 8 — Uso sapatos porque não 
gosto de botinas. 9 — Em easa (at home) uso chinelos. 10 — As roupas 
de senhoras são feitas por costureiras. 
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Exercício 46 — Escrever as frases seguintes,, usando o genitiv© 
saxôolco ou caso possessivo 

1 — The dress of the lady, 2 — The book of fche pupiL 3 — The table 
of the teaeher. 4 — The peneils of the boys. 5 — The pens of the 
children. 6 — The hat of the man. 7 - — The hats of the meu, S — The 
gloves of the ladies. 



Exercício 47 — Leitura 



A gentleman had a very stupid man-servant, and one day called 
a ãjentlemen hêã â veri stiúpiã men sarvent ânnã uâne dei cólã 
Mm -to bring up his boots. <r What is this you have brotight?' said he 
him tu "bring âp his buts. uót is âzis iú héve "brôt sed hi 
angrily; "this is not a pair! One is a boot and the other a shoe!" 
ângrili ãzis is nót â pér! uâne is â but ânnã ãse oãsar â chú! 

ie lt surprised me very mueh too," said the man-servant, "and what 
it sârpraiseã mi véri mâtch Um sed ãse men sârvent ânnã uót 

surprised me more is that I have another pair, just like this one, down- 
sârpraiseã mi móre is ãzat ai héve anodzer pêr ãjâst laik deis uane ãâun- 
stairs." 
stêrs. 



Tradução 

A gentleman had a very stupid* man-servants and one day called 
Um cavalheiro tinha um muito estúpido criado, e um dia chamou- 
him to bring ups his boots. <f What is this you have brought?" said he 
o para trazer suas "botas. "0 que ê isto voeêtrouxe?" disse ele 
angrily; this is not a pair! One is a boot and the other a shoe!" 
zangado; isto não ê um par! Um é uma botina e o outro um sapato!" 

ÍC It surprised me very much, too', said the man-servant, u and 
"Isso surpreenãeu-me muitíssimo também", disse o criado, "e 

what surprised me more is that * I have another pair, just 

o que surpreenãeu-me mais ê que eu tenho outro par igualzinho 

like 5 this 6 downstairs."'' 

(a) este U em baixo™ 
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Análise 



2 



3 




6 

7 



Como já foi dito o adjetivo qualificativo precede, como regra gerai, 
o substantivo. Quando o adjetivo vier modificado por advérbio, 
ambos, advérbio e adjetivo precedem o substantivo: very stupib 
man-servant. 

A palavra servant, criado, não tem género; neste caso, para se 
indicar o masculino antepõe-se-lhe a palavra man, como para in- 
dicar o feminino se lhe antepõe as palavras woman (mulher) ou 
maid (moça). 

O verbo to bring, significa trazer, pospondo-lhe a partícula tjp 
(ideia para cima) dá logo a idéia de que o quarto do cavalheiro 
está em andar superior ao em que se achava o calcado. 

A palavra that, já foi encontrada várias vêzes, ora como adjetivo 
ora como pronome demonstrativo, pode, entretanto, ser também 
conjunção. 

Jtjst likb em tradução literal seria justamente como, isto ê, igual- 
zinho. 

This é aqui pronome demonstrativo; reforçado com one teremos 
tks one o que lhe dá mais ênfase. 

Downstairs dá idéia dos aposentos que se encontram ao descer-se 
a escada. O oposto será tjpstairs. 

Ex. : The ãining-room is downstairs anã the ieã-room is upstairs, 
A sala de jantar é em baixo e o quarto fica em cima. 



ADVÉEBIOS DE TEMPO 




today — • hoje AI/WAYS — sempre 

tomorrow — ama- before — antes 



ever — sempre 
NEVER — nunca 



nhã 

YESTERDAY — ontem AFTER — dépOÍS 



ALREADY — já 




1 — ■ Como regra geral forma-se o plural dos substantivos 

pelo acréscimo de um s ao singular. 

Ex. : desk (desk) — ■ carteira 

desks (dessks) — carteiras 
table (teibl) — mesa 
tables (teibls) — mesas 

2 — - Os nomes terminados em s, x, z, sh, e ch (brando com som 

de eh ou tch) farmam o plural ocm o acréscimo de es» 
Ex. : class (klass) — classe 

classes (classes) — classes 
" . box — (boks) caixa 

boxes (bokses) — caixas 
to paz (topeis) - — topázio '• 
topazes (tópeizes) ■ — topázios 
fish (fich) — peixe 
fish.es (fiches) — peixes 
bench (bentch) — ■■ banco 
benches (bentches) — bancos 
Nota — • Quando o ch tiver o som gutural de k, acres- 
centa-se s. 
Ex.: naonarcht (monark) 

monarclis (monarks) — monarcas 

3 — O substantivos terminados em y precedido de consoante. 

formam o plural mudando o y em íes* 
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E.x: lady (leidi) — - senhora 

laclíes (leidis) — senhoras 
baby beibi) — criança 
bables (beibis) — • crianças 

Nota — Os substantivos que terminam em y precedido 
de vogal, seguem a regra geral. 

E.x: day (dei) — dia 
days (deis) — dias 
boy (bói) — menino 
boys (bóis) — meninos 

4 — Os substantivos terminados em / e fe, formam o plural, 

em geral, mudando essas terminações em ves. 

Exs.: leaf (lif) — folha leaves (lives) — folhas 
life (laif) — vida lives (laives) — vidas 
knife (naif) — ■ faca knives (naives) — • facas 

5 — Os substantivos terminados em o precedido de consoante, 

em geral, formam o plural com acréscimo de es= 

Ex. : potaío (poteito) — batata 

poíaioes (poteitos) — batatas 

6 — Há alguns plurais irregulares, tais como: 

maia (mann) — homem meia (meri) — homens 

woman (uumann) — mulher women (uimen) — mulheres 

child (tchaild — criança cildren (tchildren) — crianças 

©x (oks) — boi oxen (oksen) — ■ bois 

mouse (mausè) — camundongo naice (maicá) — -camundongos 

louse (lauze) — piolho lice (laicf) — piolhos 

goose (guze) — ganso geese (guizè) — gansos 

foot (fut) — pé feet (fii) — pés 

tooih. (tuiti) — dente teeifa. (tilft) — dentes 
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Vocabulário 



dtntcer-table (dinar teihle) — me- 
sa de jantar 
rule (ride) — regra 
ntjmbee (namhar) — número 
person (pârsan) — ■ pessoa 
napkiit (nâplcin) — ■ guardanapo 
cotjrse (córsi) — • iguarias 
SHAPB (cheipe) — forma 
mat (mât) ■ — ■ esteirmha 
salt-cellar (sólt-celar) — saleiro 
pepper-pot (péper-pot) — pimen- 
teiro 

following (fôlouing) — ■ seguinte 
right (rait) — direito 
dish (ãich) travessa 
plate (pleite) — prato 
to PUT (tu put) — pôr 



to lat (t<u lei) — eoloear 3 pôr 
to reverse (tu rivêrse) — mar 
each (itcTi) — cada 
TO vary (twueri) — variar 
to set (tu set) — colocar 
side (saiãe) — lado 
bes ide (bisaiãe) — ■ ao lado de 
to provide (tu provaiãe) — provi- 
denciar 

to pold (tu folã) — dobrar 

seat (sií) — ■ lugar, assento 

in front of (in frontov) — era 

frente de 
to remember (tu rirnenibar) — • 

lembrar 

to LAY — pôr, colocar — laid — laid 



Exercício 48 — Traduzir para o português 

1 — To lay a dinner-table you must remember the following rules: 

knives are laid to the right of the plate and forks to the left. The 
spoons and the fork must be reversed. 

2 — The number of knives and f orks wili vary with the number of 

courses. Wine glasses are set on the right. 

3 — ÍTapkins must be provided for each person and must be plaeed bet- 

ween the forks and the knives in front of she seat. 

4c — Under the dishes are required dinner mats and a small salt-cellar 
is of ten plaeed beside each plate. 

Exercício 49 — Verter para o Inglês 

1 — Tomamos nossas refeições na sala de jantar. Na sala de jantar 
vemos: uma mesa e seis cadeiras. 2 ■ — ■ ÍTa mesa há pratos, travessas, 
garfos, facas e colheres, que variam de acordo com o número de pessoas. 
3 — Há um guardanapo para cada pessoa, colocado entre as facas e os 
garfos, e ao lado de cada prato há um pequeno saleiro. 

Exercício 50 — Colocar no piara! os substantivos grifados 

1 — I see an ox and a goose. 2 — In our garden we may see a mouse. 
3 — Do you see that man and that woman 1 ? 4 — The pupil has a Soofc. 
5 — - I see a forlc on the table. 8 — ■ This boy has no loi&se. 7 — • We 
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see that ehilã. 8 — We have two /ooí, 9 — Ou the table they see a glass. 
1-0 — Put the forJc and the Tcnife on the table. 11 — We have little "box. 
12 — Do you like babyl 13 — Where do we place the Tcnife, the forlc, 
the spoon, the glass? 



ADJETIVOS QUANTITATIVOS 



all — tudo little — poueo enough — - bastante 

mtjch — ■ muito some — algum on — ■ nenhum 

any — algum 



Exercício 51 • — Leitora 

CANKED FOODS 
C ANNE D FVDS 

A can is a metal pot in whieh meat 7 f rait, or other articles of f ood 
A cânn is â metal pót inn uitch mit frut or oãzar árticls of fuã 
are preserved from the aetion of the air by being tightly closed. The 
ar priserveã fromm ãze ákchân of ãze er oai oiing taitli clouseã. Dze 
Americans, who employ this method very largely, make use of a verb 
Américans Tiu implói ãzis mêthod véri lârdjeli meilc i/use ov â vero 
"to can" meaning to preserve goods in a can. This verb makes pos- 
tu cânn mining tu pnserve guãs m â cânn. Dsis vêrt meiks pos~ 
sible a very curious sentenee, as follows: "The Americans grow many 
siol â véri Jciuriâss senntens as fôlous: Dze Américans grou mêni 
peaches; they eat all they can and what they cannot eat, they can 
pitches ãzei it 611 ãzei cânn ânnã iwt ãzei cannt it, ãzei cann 
and send to us to see if we can." 
enã send tu âs tu si if vã cânn. 

Tradução 

CANNED FOODSi 
ALIMENTOS ENLATADOS 

A can is a metal pot in -whieh meat, frczit, or othe? articles 
Uma laia ê uma metal visilha na qual carne, fruta, ou outros artigos 

of food are preserved from the aetion of the air by being tightly closed. 

ãe alimento são guardados da ação do ar ficando apertadamente fechadas. 

The Americans^ who employ this method very largely make use of a 

Os americanos^ que empregam, êste método largamente fazem uso ãe um 
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verb "to ean meaning to preserve goods 2 ia. a ean. ThSs verb 
verbo "enlatar" significando preservar mercadorias numa lata. Êste verbo 
makes possible a very curious sentence, as follows: "The Amerieans 
torna possível uma muito curiosa frase como se segue: "Os americanos 
grow many peaches; they eat ali they ean, and what they 
cultivam muitos pêssegos; eles comem todos {que) eles podem, e os que êles 
cannot eat, they ean and send to us to see if we 
não podem comer, êles enlatam e mandam para nós para ver se nós 
ean." 
podemos," 

Análise 

1 — -a) Como já foi visto o adjetivo qualificativo deve preceder o subs- 

tantivo; assim, temos canned particípio passado do verbo TO 
can, enlatar, pôr em conserva, empregado com adjetivo: ali- 
mentos enlatados. 

b) Não confundir os verbos can e to can. 
Can ê defeetivo e significa poder. 

To can é verbo regular e significa enlatar, pôr em conserva, fa- 
bricar vasilhas de lata, etc. 

2 — Goods. Esta palavra traduz-se por mercadorias ; com êste signifi- 

cado, está sempre no plural. 

Good, sem s é adjetivo qualificativo e significa bom, boa, bons, boas. 

3 — >0 verbo to grow tem vários significados sendo que os mais comuns 

são: cultivar, crescer, aumentar, progredir. 

ADJETITVOS DISTEIBUTIVOS 



EACH — 
EVERY — 



cada neithee, — • nem um nem outro, nenhum 

cada (todos) either — um ou outro, ambos 



XV 



GÉNERO 

1 — - Em inglês há três gnêeros : masculino, feminino e neutro, 

2 — género feminino f orma-se de três modos, 

a) Por terminações diferentes: 

actor (aktor) — ator actress (aJdriss) — a triz 
liou (laionri) — leão lion.es (laioniss) — ■ leoa 
priesí (prist — sa- prísíess (pristiss) — sa- 
cerdote cerdotisa 

b) Por palavras desconexas: 

boy (bói) — rapaz, menino gírl {guerl — moça, menina 
mother (madzer) — mãe fãílier (faãzer) — pai 

c) Por meio de palavras prefixadas: 

— para pessoas emprega-se mau (homem) e ríiaid 
(moça). 

Ex.: A mau servant — um criado 
A maid servant — uma criada 

— para quadrúpedes de grande porte, emprega-se 
buli (touro) e cow (vaca). 

Ex. : A buli elepiíant — um. elefante 

A coiv elephani — uma elefoa 
— para quadrúpedes de pequeno porte, emprega-se 

he & she. 

Ex. : A he-gout — um bode 
A she-goai — uma cabra 
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— ■ para aves empregam-se as palavras cock e hen. 
Ex. : A cock sparroiv — um pardal 
A hen sparroiv — uma pardoca 

3 — -Os substantivos que designam nações, cidades e navios» 

pertencem, em geral ,ao feminino. 

4 — Os nomes de pássaros, insetos e peixes pertencem ao 

género neutro, 

5 — As crianças e os insetos, quando o sexo não está deter- 

minado, são do género neutro. 



Vocabulário 



bed (beã) — cama 
wardrobe (uarãrobe) — guarda- 
roupa 

wash stand (uóchestanã) — lava- 
tório 

dressing-table (ãressing-teible) 

— • penteadeira 
chest (tchest) — • cómoda 
drawee (ãror) — ■ gaveta 
trtjnk (trarik) — mala grande 
case (Jceise) — - caixa 
toilet (toilit) — toalete 
Mirror {mirrar) — espelho 
TOWEii (tauel) — ■ toalha 
mattress (mâtriss) — colchão 



pillow (pilo) — travesseiro 
sheet (chit) — lençol 
to sleep (íi« slip) — dormir 
besides (bissaiãs) — além de 
handkerchief (hânãJcertohif) — 
lenço 

bedstead (beãsteã) — estrado da 
cama 

to contain (tu cânteinn) — con- 
ter 

blanket (llânrikit) — cobertor 
covered (câvereã) — coberto 
parm (farm) — fazenda 
bird (iêrã) — pássaro 
ant (ânnt) — • formiga 



Exercício 52 — Traduzir para o português 

1 — The bed-room is the room where we sleep. 2 — Every bed-room 
has besides the bed, a wardrobe, a chest of frawers, a dressing-table, a 
washtand and one or two chairs. 3 — The wardrobe is a piece of furn- 
iture where we keep our clothes. 4 — The dressing-table is a sort of 
toilet-table. 5 — In the chest we keep our shirts, pants, towels socks, 
handkerchiefs, ete. 6 — The bed is composed of the bedstead, the 
mattress and the pillow. 



Exercício 53 - — Verter para o Inglês 

1 — Meu quarto está no primeiro andar. Êle contém uma cama, um guar- 
da-roupa, uma cómoda, um toalete e várias cadeiras. 2 — No guarda- 
roupa, guardo minhas roupas e na cómoda, guardo camisas, euecas, 
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toalhas, lenços, meias, ete. 3 — A cómoda é uma caixa com três ou quatro 
gavetas. 4 - — ■ E' diante da penteadeira que faço miiilia toalete, õ — O 
colchão e os travesseiros que estão no estrado, estão cobertos com 

lençóis brancos 



Exercício 54 - — Colocar dentro do parêntese as letras m, f, ou n, 
conforme as palavras pertençam ao sexo masculino,, feminino 

ou neutro 



child ( ) íarm ( ) daughter ( ) 

bird ( ) Charles ( ) chair ( ) 

Brazil ( ) ant ( ) London ( ) 

eoeksparrow ( ) eow elephant ( ) buli buf fallo ( ) 



Exercício 55 — Leitura 



NO "BIJTS" 
NO BÂTS 



Bonaparte was passing along the dreadful road across the Echelles 
Bonaparte uós pãssing along ãze ãréãful rouã ãcross ãsi Echelles 
de Savoie, with Ms engineer, vç-hen he stopped and said "Is it not 
ãe Savoie, uiãz hiz enãjiniar uên hi stópeã ânnã seã is it not 
possible tu eut a tunnel through that rock, and to form a more safe 
possible tu cât ê tânl thru ãsât role âwnã tu form â more seifp 
and commodious route beneath it? 
omnã oomoãias rute binith it? 

""It is possible, eertainly, sire xeplied the engineer "but". 
it is póssibl cêrteirili saire riplaiã ãsi enãjiniar bat. 
— No buts, let it be done, and immediately" replied the Emperor. 
%oib bâts let it bi ãânn ânnã imêãiatli riplaiã ãsi êmpror. 



Tradução 



NO "BUTS" 
NADA D'E "MAS" 



Bonaparte was passing along the dreadful road aeross the Echelles 
Bonaparte estava atravessando a terrível estrada através ãas Echelles 
de Savoie, with his engineer, v/hen he stopped, and pointing to a 
ãe Savoie s con seu engenheiro quando êle parou e apontando para wnc 
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momitain, said, íf Is it not possiHe to cut a tunnel through that rockj 
montanha disse "Não ê possível cortar um túnel através daquela rocha 
and to form a more safe and commodious route beneatli it? 
g formar um mais seguro e cómodo caminho por baixo dela? 
It is possible, certainly, sire^ replied the engineer "but" 
W possível, certamente, sire~, respondeu o engenheiro "mas" 
—No buis; let it be doae ? and immediately, replied tlie Emperor„ 
— Nada, ãe mas; faça-se e imediatamente replicou o Imperador. 



Os substantivos em f e pe fcrmam o plnral cora a mudança 

dessas letras em ves. Bxs. : ufe — liyks. 

Eis algumas exeeçõess 

chiep, chefe — chieps safe, cofre — ■ SAFES 

rogf, forro — ROOFS dwarf, anão — dwarfs 

PPROOF, prova — PROOFS GULF, golfo — GULFS 

WHARF, Cais — WHARFS GRIEF, pesar — GRIEFS 



f Sujeito — who (Mm) — quem 
Pessoas { Objeto — whciri (humm) — a quem 

( Possessivo — whose (huze) — • de quem 

Í Sujeito — ■ which (uitch) — ■ que, o qual, a qual, os quais 
Objeto — • which. (uitch) — • o qual, a qual, ete. 
Possessivo — of which (ovwitch) — do qual, da qual, 

etc. 



Pesoas í Sujeito [ 

ou \ ou { tiiat j- que 
Coisas ( Objeto 

Exemplos: 



The boy who was here, — O rapaz que estava aqui. 
The boy whom you see. — - rapaz que você vê. 
The boy whose bodk you see . — rapaz cujo livro você vê. 
/ s&e your ruler, which is short. — Eu vejo sua régua que é 
curta. 

/ see the ruler which you lost. — Eu vejo a régua que você 
perdeu. 

I see the ruler of which we speaJc. — Eu vejo a régua da qual 
falamos. 

The boy that is there. — O rapaz que está ali, 
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Vocabulário 



animal (ânimol) — ■ animal 

horse (horse) - — ■ cavalo 

ass (âss) — burro, asno 

oow (caií) — vaca 

ox (óks) boi 

sheep (chiip) — ■ carneiro 

lamb (lâm) — cordeiro, ovelha 

goat (gout) — cabra 

doo (ãôg) — cão 

cat (cât) — gato 

domestic (ãomêstic) — doméstico 

careiage (cârriãje) — carruagem 

caet (mrt) — carroça 

donkey (ãânnkei) — burro 

to dkaw (tu ãró) — desenhar 

tjsed (iúseã) — usado 

as (âz) — como 

TO give (tu guive) - — dar 

to serve (tu serve) — servir 

TO KEEP away (tu Mp miei) 

espantar 
skin (skin-) — • pele 



leathee (leãsar) — ■ couro 
flesh (flech) — carne 
milk (milk) — leite 
cheese (tchise) — queijo 
BUTTER (bater) — ■ manteiga 
poor (puar) — pobre 
useful (iitsfvÀ) — - ixtil 
the MOST (ãsi most) ■ — o mais, os 
mais 

some (sâmm) — alguns 
country (cânntri) — país 
burden (iârãen) — carga 
beast (Mst) — animal 
HUMBLE (hârribl) — ■ humilde 
patient (peichent) — paciente 
WORK (uârlc) — trabalho 
eaithpul (feithful) — fiel 
conpanion (compâniann) — com- 
panheiro 
■friend (frennã) — amigo 
precious (prichass) — precioso 



Exercício 56 — - Traduzir para o português 

1 — The most useful animais to man are: the ox, the eow, the horse, 
the ass, the sheep, the goat, the dog and the cat. 2 — ■ The horse draws 
carriages and earts, and in some countries his flesh is used as food. 3 — 
The ass or donkey is a beast of burden and he is very humble and pa- 
tient. 4 — The ox and the eow are the most useful of ali. They give 
us their work and their flesh, and the eow gives us besides her milk. 
5 — The sheep gives us her wool for clothing, its skin for leather, its 
flesh for food, and its milk for cheese. 6 — The goat ealled "the poor 
man's eow", gives us her skin, flesh and milk. 7 — The dog is rnan's most 
faithful eompanion and friend. 8 — The cat is a very useful little animal 
beeause it keeps away miee. 

Exercício 57 — Verter para o inglês 

1 — Os animais domésticos são muito úteis ao homem. 2 — Os prin- 
cipais animais domésticos são: os bois, as vacas, os cavalos, os cães e os 
gatos. 3 — O boi dá-nos seu trabalho, sua carne e seu couro. 4 — A 
vaca, a ovelha e a cabra dão-nos seu preeioso leite que serve para fazer 
manteiga e queijo que são um bom alimento. 5 - — O cão é o mais fiel 
amigo do homem e o gato serve para espantar os ratos. 
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Exercício 58 — Leitura 

NELSON AND THE SAILOE 
NELSON ANNI) DÇE SEILAB 

Nelson, soou after the battle of Copenhagen, paid a visit to the 
Nelsn, sunn afiar âze "baile ov Copeneigh, peid à visit tu tse 
Naval Hospital at Yarmouth. He síopped at the bed of a sailor who 
Neivl Hóspiíl ãt larmãth M stopt ât ãse béd ov â seilar huu 
had Iost his riglit arm. "Well, Jack", said Nelson, what is the matter 
hed lost his rait arm. "Uel ãjâlc", seã Nelsn, wí és tàze mâter 
with you?" I have lost rny right arm"". Nelson looked down at his owa 
uidz iú? cã heve lost mai rait ovrm. Nelsn luket ãaim at his o%n 
empty sleeve, laughed, and replied: "Well, Jack, you and I are botk 
êmpli sline } láfeã annd riplaiã uell ãjak, m anãd ai ar bouth 
spoiled for fishermennj but cheer up, my brave fellow, we can still be 
spóilã for ficherm&n "bât tchi-ar ô,p, mai breive félou, iá hann still ii 
very good sailors. 

veri guã seilars. - 

Tradução ; 

NELSON AND THE SAILOE 
NELSON E O MABINSEIBO 

Nelson, soon after the battle of Copenhagen, paid 1 a visit to the 
Nelson, logo depois (de) a batalha de Copenhagen, fês uma visita ao 
Naval Hospital at Yarmouth. He stoppeds at the bed of a 
Eospitàl da Marinha em Yarmouth. Me parou junto à cama de wm 
sailor who had lost his right3 arm. 
marinheiro que tmha perdido seu direito braço. 

<f Well, Jack", said Nelson, what is the matter* with you?" 

"Bem, Jach", disse Nelson, que ê que hâ com você?" 

"I have lost mys right arm". Nelson looked down<5 at his 

u Eu perdi meu braço direito". Nelson baixou os olhos para su-a 
own empty sleeve, laughed, and replied: "Well, Jack,? you and I are 
própria vazia manga, riu e replicou-. "Bem, Jack, você e eu estamos 
both spoiled for fishermen;S but cheer up,a my brave fellow 
ambos inutilizados para a pesca; mas coragem meu valente companheiro, 
we can still be very good sailors." 
nôs podemos ainda ser muito bons marinheiros." 
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Análise 

Á expressão portuguêsa fazer uma visita, traduz-se muitas vêzes, 
em inglês, pela expressão to pay a visií. O verbo to pay significa 
propriamente pagar. O past (pret. perfeito) e o past participle 
(particípio passado) do verbo to pay são: paiã, paiã. 

verbo to stop, parar, é regular, isto é, forma o past, e o past 
participle eom o acréscimo ao infinito de ed. Toda vez, porém, 
que ocorrer num verbo monossilábico regular, uma terminação 
em consoante, precedida de vogal, dobra-se essa consoante antes 
de se lhe acrescentar ffl>. 

Ex. : to beg — beggeã — heggeã; to cap — cappeã — cappeã 

A palavra right que já vimos com o sentido de razão, na expressão 

1 am right , eu tenho Tazão, é aqui um adjetivo„ 

À expressão what is the matt&r witJi you é uma expressão genuina- 
mente idiomática. 

Nao esquecer que, diante de substantivos designativos de parte do 
eorpo, emprega-se sempre o possessivo. 

O verbo to loók, signifiea olh-ar; a preposição DOWN, significa 
baixo; to looTce ãown, será, então, olhar para "baixo, ou laiccar os 
olhos. ! 

Jack é um têrmo popular eom que se designa um marinheiro ou 
uma pessoa do povo em geral. 

fiseeemann palavra composta de fish } peixe e man, homem . . . 
Oheek tjp, expressão idiomática que significa coragem. 




advérbios de lugar: 

here (Mar) — aqui belowe (bilô) — abaixo 

there (dzêre) — ali, lá aobve (abave) ■ — ■ acima. 

by near (niar) — perto by (bai) — por 

far (far) — longe under (andar) — em baixo de 

where (uére) — onde in (inn) — em 
xipon (aponri) — em ci ; ma on (onn) — em cima 
out (aut) — fora 

Advérbios de tempo: 

now (nau) — agora ever (évar — sempre 
then (ãzênn) — então never (nêvar) — nunca 
om.ce (uanns) — uma vez always (ólués) — sempre 
early (êrli) — cedo often (ó/n) — muitas vêzes 

Advérbios de quantidade: 

very (veri) — muito more (móre) — ■ mais 
Hiiicfe (match) — muito rather (radzer) — antes 

preferivelmente 
too (tuu) — demasiado as xauck — tanto como 

Advérbios de afirmação: 

yes (iêss) — sim certainly (ceríennli) -— certamente 
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5.— Advérbios de negação: 

no (nou) — não not (nôí) — não 

6 — Advérbios de dúvida: 

perhaps (pêrhâps) — talvez 

Vocabulário 

natuee (neitchm) — • natureza to stjrround (tu sârránnã) — 
universe (iénivers) — ■ universo cercar 

thing (thmg) — coisa to shine (tu châine) — brilhar 

WORLB (uárlã) — mundo to change (Uí tcliéinãje) - — mudar 

sun (sânn) — • sol phases (feises) — fases 

moon (munn) — lua aspect (aspect) — ■ aspecto 

star (star) — estrêla bright (brait) — brilhante 

earth (êrth) — terra, t.and (Ixmnã) — terra 

planet (plânit) — planeta water (uótcvr) — ■ água 

satélite (sâtlait) — satélite movement (twwl) — movi- 

xight (lait) — luz mento 

motton (mouchann) — ■ movimento heat (hit) — calor 

souij (semi) — alma asis (etfcsis) — eixo 

heaven Çhêvn) — céu other (oãser) — • outro 

being (biing) — ser round (raunã) — em redor 

queen (feuinn) — rainha to turn (tu târn%) — girar 

to exist (tu egsist) — existir monthly (mârmthli) — mensal- 

TO make tjp (tu meile âp) — compor mente 

Exercício 59 — Traduzir para o português 

1 — The sun is one of the millions of stars that make up the universe: 

2 — • The earth is a planet and makes part of a family of small bodies 

that surround the sun. 

3 — The moon is a satellite of the earth and because she shines at night, 

she is called the "queen of the night". 

4 — The moon changes of aspeet and these ehanging aspeets are called 

phases. 

5 — • The stars are more bright tha-n the planets. 

6 — • Our earth reeeives motion and light from the sun which is called 

"the soul of the universe". 
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7 — The earth has frwo movements : one ou ite axis in aboui twenty-three 

houxs and fifty-six minutes and fifty six seeonds, and the other 
xound the sun In three fe.ua.toed and sixty-five days 5 five hour3 s 
and f orty-nine minutes. 

8 - — The surf ace of the earth. consísts of land and water. 



Exercício 60 — Vertes? para o inglês 

1 — A terra faz parte do universo- Ela gira em volta do sol em v^nts e 

quatro horas, 

2 — Seu satélite 6 a lua que ê chamada a rainha da noite, 

3 — O sol ê um dos milhões de estrelas que brilham no céu, Êle dá-nos 

luz e ealor } e é chamado a alma do universo. 

4 — ■ Â lua é o satélite da terra e brilha no céu durante a noite ; ela 

apresenta quatro fases mensalmente. 

Exercício 61 — Leitora 

DAX3SFTIES 'j /''■ 
DEINNTIB y' 

It is said that Descartes, the French philosopher, greatly appreemted 
lis seã ãzat Decarte dze Frentch filôsofar, greitli apreehieitiã 
the pleasures of a good meai. Onee he was enjoying a good repasí 
ãse plejars ov â guã mil uânnce hi noz inãjóiing â guã Hpast 
when a French nobleman, whose rank was superior to his braíns 
uênn â frentch nôblemann Jvtisè rânrik uos siupiriar tu Ms oreins, 
approached the philosopher and exclaimed: "What" de you philosophers 
aprõcheã ãze filosofar ânnã escleimed: uot ãu iú filósofa,™ 
eat danties?" 
it ãeintis? 

Descartes loolring at Mm saíd: ir Do you think that God made ali 
Decarte lulcing ât Mm seã: Dtt iú thinh ãzat Gôã meiãe 61 

the good things for fools? 

ãse guã things for fuls 
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Tradução 



DAINTIES 
MANJARES 



It is saiâs- that 2 Descartes, tlie Frenchs philosopher, greatly appre- 
Dits-se que Descartes, o francês filósofo, grandemente apre- 
eiated the pleasures of a good meai. Once he was enjoying of a 
ciava os praseres ãe uma "boa refeição. Uma vez estava gozando de um 
good repast when a Freneh nobleman, whose rank was superior to his 
bom repasto quando um francês nobre, cuja posição era superior a seu 
brains, 4 approaeheds the philosopher and exclaimed: <í What! Do you 
cérebro, aproximou-se (ãe) o filósofo e exclamou: "O quê! Vocês 
philosophers eat dainties?! Descartes looking at lúm said: "Do you think 
filósofos comem manjares?" Descartes olhando para êle disse : "Pensais 
that God made ali the good things for fools?" 
que Deus fês iôãas as boas coisas para (os) tolos? 3 ' 



1 -— Em inglês emprega-se muito frequentemente a voz passiva: VS íS 

said, literalmente seria : ê dito, dizem, 

2 — Já vimos que a palavra that pode ser adjetivo, pronome demons- 

trativo e pronome conjuntivo ou relativo. No caso presente é con- 
junção integrante. 

3 — Os adjetivos páfrios eserevem-se sempre eom maiúscula, em inglês. 

4 — Brains, vulgarmente miolos. 

5 — verbo to aproach é transitivo direto em inglês, razão por que 

repele a preposição. 



Análi: 



íse 



| ■ -A 



xvni 



PRONOMES PESSOAIS 



Sujeito 


Objeto 


Reflexivos 






í 


me 


myself 


(maiself) 


— - me 


you 


you 


hourself 


(iorself) 


— te 


lie 


him 


himself 


(himself) 


— ■ se 


she 


her 


herself 


(herself) 


— se 


it 


it 


itself 


(itself) 


— • se 


we 


US 


ourselves 


(auerselves) 


— nos 


you 


you 


yourselves 


(iorselves) 


— vos 


they 


íhem 


íhemselves 


(dzemselves) 


— se 


— Os 


pronomes 


da segunda 


pessoa do sin 


guiar i 



(sujeito), th.ee (objeto) e thyself (reflexo), só se empregam 
na linguagém poética ou no estilo bíblico. 

Vocabulário 



travellíng (trâvelmg) — viajar 
jotjrney (ãjârni) — viagem 
voyage (vioãje) — viagem 
tràin (trem) — trem 
coontry (cânntri) — campo 
vehicle (viMM) — veículo 
tbam (trãmm) — bonde 
town (taunn) — • cidade 
bus Çbâz) — ônibus 
taxi (taksi) — táxi 
locomotion (locomâchan) — loco- 
moção 

the going (ãze gomng) — a ida 

place (pleice) — lugar 

to teavel (tu trâvl) — viajar 



TO walk (tu uok) — andar, pas- 
seai 

to ride (tu raid) — andar a cava- 
lo, viajar 

to drive (tu ãraiv) — andar de 

carruagem, viajar, dirigir carro 
to save (tu seiv) — poupar 
to hire (tu haiar) — alugar 
another (anoãsar) — ■ outro 
sea (si) — mar 

ESPECIALLY (spêchali) — especial- 
mente 

breeb (liríã) — raça, criação 
show (slou) — vagaroso 
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Exercício 62 — Traduzir para o português 

1 — Travelling is tlie going from one place to another. 

2 ■ — ■ Journey is the going by land from one place to another. 

3 — Voyage is the travelling by water, espeeially by sea. 

4 — In the country we may hire a horse and ia towns the principal means 

of locomotion are: trams, buses and taxis. 

■5 — To ride on horseback is sometimes troublesome, espeeially when the 
horse is not of a good breed. 



Exercício 63 — Verter para o inglês 

i 

1 — Gosto muito de viajar. Para fazer uma viagem podemos andar, 

cavalgar, guiar ou andar de trem. 

2 — Caminhar é vagaroso mas é muito agradável. 

3 — Andar de carro ou trem poupa tempo mas não é tão seguro. 

4 — Nas cidades os principais meios de locomoção são os bondes, os 

ônibus e os táxis. 



Exercício 64 — Conjugar em todas as pessoas, as expressões 

seguintes 

I wash myself — Lavo-me. 
etc. 

I do not wash myself — Eu não me lavo. 
etc. 

I washed myself — Eu lavei-me 
etc. 

I did not wash myself — Não me lavei 
etc. 

I shall not wash myself - — Não me lavarei 
ete» 

I have washed myself — Eu me tenho lavado 
ete. 




I. Conjugar um verbo é enunciá-lo em todos os seus 
modos, tempos e pessoas. 

II. Os verbos ingleses quanto à conjugação, se dividem 
em regulares e irregulares. 

u) Verbo regular é aquele cujo pretérito (Imperfect) e 
cujo particípio passado se formam, com o acréscimo de d ou 
eã ao infinito. 

to wofk — woíked; to love —~ íoved 

b) Verbo irregular é aquele cujo pretérito e particípio 
passado não se formam com o acréscimo de d ou ed. 

to hay -— bought — - bought 

III. Com exceção dos verbos auxiliares e defeetivos, a 
conjugação dos verbos, tanto regulares como irregulares obe- 
dece às mesmas regras. 

IV. Saber conjugar um verbo em inglês, é, pois, saber 
conjugar todos os verbos ingleses. 

FORMAÇÃO DOS TEMPOS 

O Infinito forma: 

l e O Indicativo presente (Present tense). — - Êste tempo 
forma-se pospondo-se aos pronomes pessoais sujeitos, o verbo 
no infinito, sem to, tendo o cuidado de se acrescentar est à 
segunda pessoa do singular e s à terceira do singular. 
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thon likest ~~ lie likes 

Observações: a) os verbos terminados era ss, x, z, oh, 
o e sh tomam es na 3- pessoa do singular, 

he wishes ~ he goes 

b) Os verbos terminados em y precedido de consoante, 
perdem o y e tomam ies, 

to fly — . he files 

2 ? O Imperfeito {Imperfect — Past tense) . — Para con- 
jugar este tempo, basta acrescentar aos pronomes pessoais su- 
jeitos, o pretérito {past tense) do verbo a conjugar. 

Observações: O pretérito e o partieípio passado dos ver- 
bos regulares são iguais e formam-se acreseentando-se eã ao 
infinito, ou simplesmente d, se já terminarem em e. 

Há verbos, porém, que embora, regulares, sofrem algu- 
mas alterações, antes de se Ines acrescentar a terminação ed. 
São eles: 

a) Os verbos monossilábicos terminados em eonsoante 
precedida de vogal que dobram a consoante : 

to troí — trotted — trotted 
to dip — dipped • — dlpped 
to rot — roííed — roííed 

b) Os dissilábicos oxítonos terminados em consoante 
precedida de vogal que também dobram a consoante: 

to permit — permitted — permiííed 
to refer — referred — referred 
to omit — omitted — omiííed 

Escreve-se, porém, por ser* paroxítono; 
to limit — limited — limited 
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c) Dobra-se ainda a consoante final dos verbos de duas 
sílabas, quando terminarem em fer e mií e sejam formados do 
prefixo latino ad, com, con, de, m, per, re, sub e trans. 

to confer — - conferred — conferred 
to admit — admitted — admitted 
to submit — ■ subndtted ■ — submitted 

d) Os verbos que no infinito terminam em y mudam 
êsse y em ied, quando o mesmo venha precedido de consoante .- 

to apply — applled — applled 
to reply — repiied — repiied 

Porém escrever-se-á : 

to play - — played — played 

3? q p r esente do Futuro (Future present) . — Forma-se 
êste tempo com os auxiliares shall e ivill no presente, pospos- 
tos respectivamente aos pronomes das primeiras pessoas, sin- 
gular e plural e segundas e terceiras pessoas singular e plural 
seguidos do infinito do verbo a conjugar sem to: 

I shall read — you wiii read 

4 9 O Presente do Condicional (CoTiditional, present). 
— Forma-se como o presente do futuro, empregando-se, porém» 
should e wcnãd, pretéritos respectivamente de shall e will. 

I should go — he would go 

5- O Presente do Subjuntivo [Subjunctive Present). — 
Forma-se o presente do subjuntivo, pospondo-se o verbo no 
infinito sem to, aos pronomes pessoais sujeitos, precedidos de 
conjunção subordinativa : 

that 1 go — that he go 

Nota — O presente potencial do Subjuntivo, forma-se 
antepondo ao verbo conjugado, may ou can em todas as 
pessoas. 
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that 1 m&y go — that he may go 

6 9 O Imperfeito do Subjuntivo (Past). — Forma-se do 

imperfeito do Indicativo, antepondo-se-lhe uma conjunção 
subordhiativa, 

that 1 went — if I came 

7 9 Imperativo (Imperative) . — À 2* pessoa do impe- 
rativo forma-se pelo simples enunciado do verbo, sem to 

go there — come here — study your lesson 

As outras pessoas formam-se, com o auxílio do verbo 
io let. 

let us go there — let him study 

8 9 O Partieípio Passado. — O particípio dos verbos 
regulares forma-se acrescentando ed ou d ao infinito. V. item 
a. b, c. e d, parág. 2 9 . 

Nota — A formação do p. passado dos verbos irregulares 
não obedece à regra estabelecida, cumprindo portanto ao 
estudante, aprender a lista desses verbos. 

Nota — Acreseentando-se o particípio passado do verbo 
conjugado, aos tempos do verbo auxiliar, formam-se os tem- 
pos compostos daquele verbo. 

Assim temos: 

Pres. ind. + past. part. = Present perfect 

Imperfect + past. part. = Pluperf ect 

Pres . future + past. part. = Fut. perfect 

Pres. condit. -f past. part. = Cond. perfect 

Pres. subj. + past. part. = Sub. Perfect 

9 9 O Particípio Presente. — Forma-se o particípio pre- 
sente, acrescentando ao infinito, a terminação ing, 

to walk — walkins 
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Observações: a) Os verbos terminados em e, perdem 
essa vogal, antes de se lhe acrescentar ing. 



Nota -— Entretanto to be faz beíng. 

b) Os verbos previstos no parág, 2 Ç , observações, letras 
b e c } dobram a consoante, antes da terminação ing. 

to comlí — comitting 
íer conferring 



c) Os verbos seguintes, terminados em ie mudam esta 
terminação em y antes de receberem a terminação ing. 



to lie — lying 
íx> tie — íyiag 
to vle — vying 

Nota — Com o Particípio Presente, forma-se a conjm» 
^ação eontinuativa on progressiva dos verbos, 

í ara learniog 



Observação importante 

O verbo irregular earacteriza-se pelo modo de formar irregularmente 
o Imperfeito e o Partcípio passado. 

Na sua conjugação geral, porém, segue os mesmos trâmites do verbo 
regular. 

O verbo to mil conjugado adianta, serve, portanto, de paradigma 
geral. 



! 
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02 
O 
PU 

02 
O 
A 

O 

><! 
Oi 



Prés. ind. — Pospondo se o verbo no inf. sem to, aos pron. 
pess. suj. e acreseentando-se s ou es na 3 ? pes. sing. 

"?onjugando-se a 2» pes, sing., há necessidade de acrescen- 
tar est ao verbo. 

Pres. imperfeito. — Forma-se acrescentando ao inf. dos ver- 
bos reg. a terminação eã ou d. Conjugando-se a 2* pes. 
do sing. acrescentar- -lhe st, exeeto no subj. 

Para os verbos irregulares é só pospor o past tense 
aos pron. pes. sujeito. 

Fut. pres. — Corn o aux. sMll nas las. pes. sing. e plur. e com 
ivill nas 2as. e 3as. pes. sing. e plur. 

^ond. pres. — Com should e woulã pretéritos de shall e will 
nas mesmas condições do fut. 

Pres. do subj. — Pospondo o verbo no inf. sem to, aos pron. 
pes. sujeitos precedidos de conjunção subord. 



Imperativo. - 
infinito. 



O 
tf 
A 
< 



Forma-se com a simples supressão de to no 



(a) Posposto ao pres. do verbo aux., forma 
o pret. perf . 

&) Posposto ao imperf., forma o mais que 
perf. 



Part. Passado 
(acrescentando-se 
i ou eã ao infi- 
nito ) nos verbos 
regulares. 



c) Posposto ao fut. do verbo aux., forma 
o fut. perfeito. 

d) Posposto ao cond. pres. do aux.., for- 
ma o cond. perf. 

e) Posposto ao subj. pres. aux., forma o 
pret. perfeito comp. 

,/) Posposto ao imperf. do subj., forma 
o mais q. perf. subj. 

Part. Presente [Fornia a conjugação perifrástica, conti- 
(aerescentando-se | 

jmg. ao infinito | nuativa ou progressiva. 
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VERBO TO CALL 



Modelo para a conjugação dos verbos regulares e irregulares 





INDICATIVE MOOD 








PEESENT TENSE 








Affirmative 


Negative 


Inter og ative 


I 


call 


I do not call 


Do I 


call? 


You 


call (Thou callest) 


You do not eall 


Do you 


call? 


He, she, it calls 


He does not eall 


Does he 


call? 


We 


call 


We do not call 


Do we 


call? 


You 


call 


You do not call 


Do you 


call? 


They 


call 


They do not call 


Do they 


call? 




PAST TENSE (imperfect) 






I 


ealled 


I did not call 


Did I 


call? 


You 


called (Thou calledst) 


You did not call 


D'd you 


call? 


He 


called 


He did not call 


Did he 


call? 


We 


caleld 


We did not call 


Did we 


call? 


You 


called 


You did not call 


D!d you 


call? 


They 


ealjed 


They did not eall 


Did they 


call? 



PEESENT PEEPECT TENSE (perfect) 



I 


have called 


I 


have not called 


Have 


I 


called 


You 


have called 


You 


have not ealled 


Have 


you 


called 


He 


has called 


He 


has not called 


Has 


he 


called 


We 


have ealled 


We 


have not ealled 


Have 


we 


called 


You 


have called 


You 


have not called 


Have 


you 


ealled 


They 


have called. 


They 


iiave not called 


Have 


they 


called 
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PAST PEEFECT TE.NSE (pluperfect) 



I 

You 
He 
We 
You 



had ealled 
had called 
had called 
had called 
had called 



They had called 



I 

You 
He 
We 
You 



had not ealled 
had not called 
had not called 
had not called 
had not called 



They had not called 



Had I 
Had you 
Had he 
Had we 
Had you 



ealled f 
called? 
ealled? 
cvalled? 
called? 



Had they called? 



Nota: 
página 11. 



Para a forma interrogativa — negativa,, vêde Nota à 



I shall eall 

You will call 

He will call 

We shall call 

You will call 

They will call 



FUTURE TENSE 

I shall not call 
You will not call 
He will not call 
We shall not call 
You will not call 
They will not cal 



Shall I call? 

Will you call? 

Will he eall? 

Shall we call? 

Will you eall? 

Will they eall? 



FUTURE PEEFECT TENSE 



I shall have called 

You will have called 

He will have called 

We shall have called 

You will have called 



I shall not have called 

You will not have called 

He will not have called 

We shall not have called 

You will not have called 



They will have ealled They will not have called Will they 



Shall I 
Will you 
Will he 
Shall we 
Will you 



have called f 
have called 1 
have called \ 
have ealled % 
have ealled \ 
have ealled \ 



CONDITIONAL MOOD 



I should call 

You would call 

He would call 

We should call 

You would eall 

They would call 



PEESENT TEENSE 

I should not call 
You would not call 
He would not call 
We should not eall 
You would not eall 
They would not eall 



Should I call? 

Would you call? 

Would he call? 

Should we call! 

Would you callf 

Wowld they eall? 
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PAST TENSE (perfect) 



I 


should have called 




I should not have called 


You 


would have called 




You would not have called 


He 


would have called 




He would not have called 


We 


should have called 




We should not have called 


You 


would have caled 




You would not have called 


They 


would have called 




They would not have called 




Should 


I 


have called? 




Would 


you 


have called? 




Would 


he 


have called? 




Should 


we 


have called? 




Would 


you 


have called? 




Would 


they have called? 



IMPERATIVE MOOD 



Affvrmative 



Let me call 
Cali 

Let him call 
Let her call 
Let it call 
Let us call 
Call 

Let them call 



Negative 

w Do not let me eal 



Let me not call 
Do not call 
Let him not call 
Let her not call 
Let it not call 
Let us not call 
Do not call 

Let them not call or Do not let them cal 



Do not let him call 
Do not let her call 
Do not let it call 



or 
ai- 
or 

or Do not let us call 



SUBJÍUNCTIVE MOOD 



PRESENT TENSE 
Affvrmative 



Conjimctive 



That I 
That you 
That he 
That we 
That you 
That they 



call 
call 
call 
call 
call 
call 



Tot enviai 



I 

You 

He 

We 

You 

They 



may call 
may eall 
may eall 
may eall 
may call 
may call 



( 
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Negatvve 



Conjvmctive 




Potential 






That I 


do not 


call 


I 


may 


not call 


That you 


do not 


call 


You 


may 


not call 


That he 


do not 


call 


He 


may 


not eall 


That we 


do not 


call 


We 


may 


not call 


That you 


do not 


call 


You 


may 


not call 


That they 


do not 


call 


They 


may 


not call 



PAST TENSE 

Affirmative 



Conjimctive 



Potential 



That I 


called 


I 


might 


call 




That you 


called 


You might 


call 




That he 


called 


He 


might 


call 




That we 


called 


We 


might 


eall 




That you 


called 


You might 


call 




That they 


called 


They 


might 


call 






Negative 








Conjunctive 




Potential 






That I did 


not eall 


I 


might 


not 


call 


That you did 


not call 


You 


might 


not 


call 


That he did 


not call 


He 


might 


not 


call 


That we did 


not call 


We 


might 


not 


call 


That you did 


not call 


You 


might 


not 


call 


That they did 


not eall 


They 


might 


not 


call 



PLTJPERFECT 



Affirmative 



If I 
If you 
If h e 
If we 
If you 
If they 



had called 
had called 
had called 
had called 
had called 
had called 



If I 
If you 
If he 
If we 
If you 
If they 



Negative 
had not called 
had not called 
had not called 
had not called 
had not called 
had not called 
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PRESENT 
to call j Not to eall 

Calling j not calling 

PAST 

Oalled I not called 



1 — I)iscur:;o direto e discurso mãireto 



a) — no discurso direto, as palavras do interlocutor são enunciadas 
tais como êle as pronuncia e vêm, em geral, entre aspas. 

Ex, : John saiã empkatically : I am off at once". 

João disse, enfaticamente: "Vou-me embora já. 

b) — no discurso indireto, apenas se externa a idéia do interlocutor, 
sem, todavia, eitar-lhe textualmente as palavras. 

Ex. : John saiã he was off at once. 

João disse que ia embora imediatamente. 

2 — Emprego do verto "to say" e do verbo "to tell" no 
discurso direto e no discurso indireto. 

a) — ■ emprega-se o verbo "to say" no caso do discurso direto. 
Ex.: Peter saiã: "I stuãieã my lesson". 

Pedro disse: "Estudei minha lição". 

b) — emprega-se, igualmente, "to say" na fala indireta, quando 
não é citada a pessoa a quem a coisa foi dita. 

Ex. : Peter saiã he stuãieã his lesson. 
Pedro disse que estudou sua lição. 

c) — se, porém, na fala indireta f ôr citada a pessoa a quem a 
eoisa foi declarada emprega-se o verbo "to tell". 

Ex. : Peter tolã me he stuãieã his lesson. 

Pedro disse-me que estudou sua lição. 

Observação; é permitida a omissão da conjunção integrante that 
(que) no discurso indireto, tanto depois do verbo "to say" como do 
verbo "to tell". 

Ex. : he saiã (tbat) he voas not coming ; he tolã her (tliat) Jie was 
n,oi cming. 
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Exercícios 

Passar as seguintes frases da forma direta, para a forma 
indircta. 

1 — Laura said me: "I speak English very weU". 

2 — I said to Mm.- "Are you going to the movies? 

3 — ■ Mary said to his brother: "I cannot go to the beach with you". 

4 — The falhei* said to his sou: "Be honest and diligent". 

5 — The teacher said, "Every one has to write a letter". 

6 — The pupil said, "I have just finished my exereise". 

7 — ■ She said to her sister. "I will not see you tomorrow". 

8 — ■ John said to me, "The traiu is starting at six". 



II 



Substituir os pontos pelo verbo "to swy" ou pelo verbo 
to tell", de acordo com <,as regrass, 

1 — He . . . me he had done his exereise. 

2 — • He ... he was not eoming tomorrow. 

3 — She my brother you would start at noon. 

4 — "Come here" he. . . 

5 — Did he... where was he eoming- from? 

6 — • You ought always . . . the truth. 

7 — Did he.. . you the story he promised youf 

8 — Don't. . . lies. 

9 — She. . . me a curious story about bees. 

10 — My professor. . . he was too busy to attend my request. 



— XXII — 



EMPRÊGO DOS VERBOS COM AS CONJUNÇÕES 
IF E WHETHER 

a) — ■ é muito comum a confusão, no emprego das conjunções */ e 
whether (se). 

No discurso indireto deve-se empregar a conjunção whether, 
Ex. : I aslceã her whether I might to tàke her to the cinema. 
Perguntei-lhe se poderia levá-la ao cinema (note-se que a conjun- 
ção whether (se) é aqui uma conjunção integrante). 
Seria incoreto, empregar-se, aqui, if por whether. 

b) — A conjunção */ deve empregar-se nas frases condicionais, pro- 
priamente ditas. 

Ex. :We shall stay at home if it mins. 

c) — Daí se depreende que a conjunção whether deve empregar-se, 
quando introduzir uma objetiva direta (exemplo do item a) e a con- 
junção if introduzirá uma condicional (exemplo do item a). 

d) — Sendo assim, depois dos verbos tell, ask, Tcnow e outros idên- 
ticos, emprega-se a conjunção whether que introduz uma objetiva direta. 

Exercício 

Preencha os pontos com if ou whether de acordo comi o 
sentido. 

1 — I should go... I were you. 

2 — ■ He asks ..." you liked the book. 

3 — Tell Mm . . . you had bought it. 

4 — They should like to know. . . you had started yesterday. 

5 — "VVe shall stay at home. . . time is bad. 

6 — I don't know. . . he passed his examinations. 

7 — ... you arrive ahead time, wait for me. 

8 — She didn't find out. . . I had said the truth. 

9 — I doubt. . . I am in time. • 

10 — He inquired me. . . I knew the matter. 



EXPRESSÕES VERBAIS IDIOMÁTICAS 



Would you mind 
Do you mind 

Para evitar uma ordem direta o que nem sempre parece cortês, cos- 
íuma-se começar a frase pela expressão would you mind ou do you mind. 

Exs. : Would you mind reaâing your lesson? 
Quer ter a bondade de ler sua lição? 
Do you mind waiting a minute? 
Pode por obséquio esperar um minuto? 

To be supposed to 

Esta expressão, embora seja constituída na forma passiva, traduz 
uma idéia na voz ativa, por trazer sempre implícito que o agente é 
que exerce a ação. 

Ex. : She is supposed to start tomorrow. 
Supõe-se que ela parta amanhã. 
The train tvas supposed to arrive behind time, 
Supunha-se que o trem chegasse atrasado. 

MUST BE — MUST HAVE 
MAY BE — MAY HAVE 

— As expressões must te & must have indicam um fato certo* 

Ex. : John must be well. I saio Mm toãay, 

João está bem (é uma coisa certa pois vi-o hoje). 

John must have ãone his worTc, 

João deve ter feito seu trabalho (parece certo), 
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— ■ As expressões may be e may have indicam um fato possível. 

Exs.: John may be well. I ãiãrít see him toãay, 
João deve estar bem. Não o vi hoje„ 
John may have ãone Ms worfc. 
Parece que João fêz seu trabalho- 

USED TO 

A expressão useã to traduz a idéia de uma aeão que se sucedeu du- 
rante algum tempo, mas que já não mais sucede. 

Ex. : Se useã to fish. 

Êle costumava pescar (mas já não pesca mais). 

TO DO ENFÁTICO 

O verbo to do, como auxiliar, ajuda a conjugar os verbos nas for- 
mas interrogativas e negativa. Aparece, porém, muitas vêzes, na conju- 
gação afirmativa, para dar mais força ao verbo principal. E' a conju- 
gação enfática. 

Exs. : Do speak EngKsh. 
Vamos, fale inglês. 

J ãiã stuãy very attentively the question. 
Estudei mui seriamente o assunto. 

Verbos vicários 

E' muito comum, nas respostas, empregar apenas, o verbo que serviu 
de auxiliar de conjugação nas perguntas, para evitar a repetição do 
verbo principal. 

Exs.: Do you lUce to stuãy? — Yes, I ão. 
Diã he reaã this boolc? — ~Xes } he ãiã, 
Can you sing? ■ — Yes, I can, 
Will ycm be obeãient? — I will. 



— XXIV — 



VERBOS ESPECIALIZADOS 
TO LIE — TO LAY 

— O verbo to lie significa descançar, reclinar -se, jazer. E' intran- 
sitivo, não podendo, pois, ser seguido de objeto. 

Seus tempos principais são : lie, lay, Iam, lying. 

I v>as lymg under the tree. 

Eu estava descançando so b a árvore. 

STie lay on the chavr 

Ela descansava na cadeira. 

— O verbo to lay significa colocar, depositar. Êste verbo pede um 
objeto direto. Seus tempos principais são: lo.y, laiã, laiã, laying. 

Ex. : I laiã my coat on the oench. 
Pus meu paletó no banco. 

The bricMayer is laying the hrick on the wall. 
O pedreiro está pondo o tijolo na parede. 

TO RAISE — TO RISE 

— O verbo to raise deve vir sempre seguido de objeto direto. 

Ex. : Baise the boolc. 
Levante o livro. 
Two pupils rai-sed their hmuds. 
Dois alunos levantaram as mãos. 

— O verbo to rise é intransitivo e não admite objeto. 
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Ex. : The sun rises <sí morning. 

O sol levanta-se pela manhã. 
The waves rise at ten meters. 
As ondas levantam-se a dez metros. 

TO SET — TO SIT 

— O verbo to set, sendo transitivo, pede objeto. 
Ex. : Mother sets the table. 

Mamãe põe a mesa. 

— O verbo to sit, como é intransitivo, não admite objeto. 
Ex.: Mother sits on her armcliavr. 

Mamãe está sentada na sua cadeira de braços. 



VERSOS IRREGULARES 



Alguns veros podem se conjugar regular ou irregular- 
mente; esses verbos vêm marcados com a letra r; os que vêm 
precedidos do (r) preferem a conjugação regular e os que 
vem seguidos de (r) a conjugação irregular. 



Infinitive 


Past 


-V P. partioipl 


to abide — • residir 


abodo 


abode 


to arise — levantar-se 


arosa 


arisen 


to awake •— despertar 


awoke 


awakec/x/ 


to bear • — ■ produzir 


bore 


bom 


to bear — suportar 


bora 


borne 


to beat — bater 


beat 


beat-beaten 


to become — tornar-se; 






convir 


became 


become 


to begin. — - começar 


began 


begun 


to behold — vei*, olhar 


beheld 


beheld 


to bend — inclinar; 






dobrar 


bent 


bent 


to bereave — privar 


bereft (r) 


bereft (r) 


to beseech • — ■ suplicar 


besought (r) 


besought (r 


to betide — acontecer 


betid 


betid 


to bid — mandar — 






oferecer 


bade } bid 


bid, bidden 


to bind — ■ atar, enca- 


dernar 


bound 


bound 


to bite — morder 


bit 


bit, bitten 


to bleed — sangrar 


bled 


bled 


to blow 


blew 


blown 


to break — quebrar 


broka 


broken 


to build — construir 


built 


built 


to breed • — • produzir,, 






criar 


bred 


bred 


to bring — trazer 


brought 


brought 


to burst — - rebentar 


burst 


burst 


to buy — • comprar 


bought 


bought 
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Infinitive 

to east — lançar 
to cateli — apanhar, 

agarrar 
to chide — censurar 
to choose — ■ escolher 
to cleave — fender 
to climb — trepar 
to cling — aderir 
to elothe — vestir 
to come — vir 
to eost — custar 
to creep ■ — • rastejar 
to erow — eacarejar 
to cut — cortar 
to dare — ousar 
to deal — ■ negociar 

distribuir 
to dig — cavar 
to draw — puxar 
to dream — • sonhar 
to drink — beber 
to drive — • impelir — 

conduzir 
to dwel — morar 
to eat — comer 
to fali — cair 
to feed — alimentar 
to feel — ■ sentir 
to fight — • combater 
to find — achar 
to flee — fugir 
to fling — atirar 
to fly — voar 
to forbear — abster-se 
; to forget — esquecer 
' to f orgive — ■ perdoar 
to f orsake — • abandonar 
to freeze — gelar 
to get — adquirir, ganhar 
to gild — dourar 
to gird — cingir 
to give — dar 
to go — ir 
to grave — ■ gravar 
to grind — moer 
to grow — crescei 



east 



(r) 



(r) 



caught 
chid 
chose 
clove-cleft 
elomb 
clung 
clothed 



carne 
cost 
crept 
crew 
cut 
(r) durst 



dealt 
dug (r) 
drew 

dreamt (r) 
drank 

drove 

dwelt 

ate, eat 

fell 

fed 

felt 

fought 

found 

fled 

flang 

flew 

forbore 

forgot 

forgave 

forsook 

froze 

got 

gilt 

girt 

gave 

went 

graved 



(r) 



east 

caught (r) 

ehid-ehidden 

chosen 

cloven, cleft 

elomb 

clung 

clad 

come 

cost 

crept 

crowed 

cut 

dared 

dealt 
dug (r) 
drawn 
dreamt (r) 
drunk 



driven 
dwelt 
eaten 
fallen 
fed 
felt 
fought 
found 
fled 
flung 
flown 
forborne 
forgotten 
forgiven 
forsaken 
frozen 
got 
gilt 
girt 
given 
gone 
(r) gravea 
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Infinitive 

to hang — ■ prender, 

enforcar 
to hear — ouvir 
to heave — suspender, 

içar 

to hew — talhar — ■ picar 
to hide — esconder 
to hit — ferir, "bater 
to hold — segurar, 

manter 
to linrt — ferir, magoar 
to keep — • guardar, 

conservar 
to kneel — ajoelhar-se 
to knit — fazer eroehé 
to know — conhecer, 

saber 
to lade — carregar 
to lay — pôr, colocar 
to lead — conduzir, guiar 
to lean — inclinar, apoiar 
to leapt — saltar 
to leave — deixar 
to lend — emprestar 
to let — deixar 
to lie — jazer 
to light — acender — 

alumiar 
to load — carregar 
to lose — perder 
to malte — fazer 
-to mean — significar 
to meet — encontrar 
to mistake — errar ? 

enganar-se 
to mow — • ceifar 
to need — precisar 
to put — pôr, colocar 
to pay — pagar 
to read — ler 
to rend — rasgar 
to rid — desembaraçar, 

livrar 

to ride — cavalgar, andar 
de carro 

to ring — tocar campai- 
nha, sino 



Past 

hung 
heard 

(r) hove 
hewed 
Md 
hit 

held 
hurt 

kept 
(r) knelt 
knit 

knew 
laden 
laid 
led 
(r) leant 
(r) leapt 
left 
lent 
let 
lay 

(r) lit 
loaded 
lost 
made 
meant 
met 



mistook 

mowed 

need, needed 

put 

paid 

read 

rent 

rid, ridded 
rode 



P. Partici-pl 

(r) hung 
heard 

hoven (r) 
(r) hewn 

hid-hidden 
hit 

held 
hurt 

kept 
(r) knelt 
knit 

known 

laden 

laid 

led 
(r) leant 
(r) leapt 

left 

lent 

let 

lain 

(r) lit 
(r) loaden 

lost 

made 

meant 

met 

mistaken 
(r) mown 
needed 
put 
paid 
read 
rent 

rid 

rode 

rung 



htfmitive 
to rise — levantar-se | 
to rive — rachar, fender j 
to saw — serrar 
to say — dizer 
to see — ver 
to seek — procurar 
to sell — ■ vender 
to send — mandar 
to set — pôr, colocar 
to sháke — sacudir, 
abalar 

to shape — formar, mo- 
delar, adaptar 

to shave — barbear 

to shear — torquiar 

to shed — • derramar 

to shew — mostrar 

to shine — brilhar, luzir 

to shoe — • ferrar 

to shoot — ■ atirar com 
arma 

to show — ■ mostrar 

to shred — picar, retalhar 

to shrink — contrair-se 

to shut — fechar 

to sing — cantar 

to sink — afundar 

to sit — sentar 

to slay — matar 

to sleep — dormir 

to slide — deslizar 

to sling — atirar com 
funda, atiradeira 

to slink — ■ escapulir 

to slit — ■ fender 

to smite — ferir, matar 
to snow — nevar 
to sow — semear 
to speak — falar 
to speed — acelerar 
to spend — • gastar, 

dispender 
to spill — espalhar 
to spin — fiar, entrançar 
to spit — cuspir 
to split — fender 



Tasi. 




P, Paríiciple 


rose 




risen 


ro V8 { r ) 




riven (r) 


sawed 


(r) 


sawn 






saw 




seen 


sought 




sought 


sold 




sold 


sent 




sent 


set 




set 


shook 




shakea 


shaped 


(O 


shapen 


shaved 




shaven (r) 


shore (r) 




shorn 


shed 




shed 


showed 




shown 


shone 




shone 


shod 




shod 


shot 




shot 


showed 




shown 


shred (r) 




shred (r) 


shrank, shrunk 
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shut 




shut 


sang, sung 




sung 


sank, sunk 




sunk 


sat, sate 




sat, sate 


slew 




slain 


slept 




slept 


slid 




slidden 


slung 




slung 


slunb 






slit 




slit 


smelt 




smelt 


smote, smit 




smitten, smit, 


snowed 


(T) 


snown 


sowed 


(r) 


sown 


spoke 


spoken 


sped 




sped 


spent 




spent 


spilt 




spilt 


span, spun 




spun 


spit 




spit 


split 




split 
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Past. P. Participle 



to spread — • espalhar, 






estender 


HjJl CtLCL 


spread 


to spring — saltar 


sprang 5 sprung 


sprung 


to stand — estar de pó 


stood 


stood 


to stay — • ficar, parar 


staia (rj 


staid (r) 


to steal — • roubar 


stol6 


stolen 


to stick — cravai* 


stuck 


stuck 


to sting — picar, aierroar 


stung 


stung 


to stink — feder, cheirar 






mal 


stanii 


stunck 


to strew — espalhar, 






juncar 


strowed 


strown 


to str de — ■ dar passos 






largos 


strode-strid 


stridden 


to strike — ferir, matar 


struck 


struck, stncken 


to string — encordoar 


strung 


strung 


to strive — esforçar-se 


strove 


striven 


to strow — espalhar 


strowed 


strown 


to swear — • jurar 


swora 


sworn 


to sweat — • suar 


sweat 


sweat 


to sweep — ■ varrer 


swept 


swept 


to swim — nadar 


swam, swum 


swum 


to swinsr — ■ balançar 






oscilar 


swung 


swung 


to take — tomar 


took 


taken 


to teach — ensinar 


taught 


taught 


to tear — • rasgar 


tore 


tom 


to tell — dizer, narrar 


tola. 


toiu 


to think — • pensar 


thought 


thought 


to thrive — prosperar 


throve 


thriven 


to throw — ■ lançar, atirar 


threw 


thrown 




thrust 


Lrlíl liOlt 


to tread — p^isar 


trod 


trodden 


to understand — com- 






preender 


understood 


understood 


to wear — vestir 


wore 


worn 


to weave — tecer 


wove 


woven 


to weép — ■ chorar 


wept 


wept 


to win — ganhar 


won 


won 


tp wind — girar- ser' 






penteai? 


wound 


wound 


to work — trabalhar,, 






lavrar 


(r) wrongTvt 


(r) wroiifçht 


to wríng — torcer 


wrung 


vívrmg 


to wril§ • eperoyg? 


wrotíf 


writtea 



TRADUÇÕES ANALISADAS 



THE FISHEBMAN 
O PESCADOR 

A fishermani went 2 to a river to fish; and when he 
Um pescador foi a wn. rio para pescar e quando este 
liad laid his 3 nets across the stream 4 , he tied a stone 
tinha lançado su\as redes através de o rio, ele atou uma pedra 
to a long cord and beat the water 011 either s side of the 
a uma langa corda e bateu a água sobre um e outro lado da 
net, to drive 7 the fish 8 into the meshes. One of the 
rede, paru tocar os peixes dentro de as malhas. Um de os 
neighbours that lived there about, seeing him thus employed, 
vizinhos que moravam por perto, vendo-o assim ocupado, 
went up 9 to him and blamed him exeeedingly for disturbing 
foi até ele & censurou-iO acerbamente por perturbar 
the water, and making it 10 so mtiddy as to be unfit tc 
a água e fazendo-u tão lodom a ponto de ficar imprópria 
drink. "Im am sorry", said the fisherman, "that u this does 
para beber. "Sinto muito", disse o pescador, "que isto não 
not please you, but it is by thus. troubling the waters that 
não agrade a vós, mas é assim turvando as águas que 
I gain my livingi 2 . 
ou ganho minha vida" 

Análise 

1 -» Fisheeman — Palavra composta de fish+er^man, o homem que 
apanha peixe. Â terminação ER, entra na formação do muitas 
palavras, quando acrescentada a verbos, 
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Ex. : to speah — falar; speáker — aquele que fala. 

to leaã — conduzir, guiar; leaãer — aquele que conduz ou 
guia. 

to keep — ■ guardar; Jceeper — aquele que guarda, de onde: 
goal-7ceeper — aquele que guarda o goal (meta). 

2 — Went — Pretérito do verbo irregular to 60. 

3 — ■ His — O adjetivo possessivo da 3» pessoa do singular concorda 

com o possuidor e não com a coisa possuída: his concorda com 
pescador e não com redes. 

4 — Stream — Significa corrente de água, rio, córrego. 

5 — Eithee — Significa ambos, um e outro. 

6 — Of the — As preposições em inglês não se contraem com os artigos 

7 — To drive — Impelir, empurrar, levai - , conduzir, guiar carro, etc. 

8 — Fish — Esta palavra, em geral, embora dando a ideia de plural, 

permanece no singular. 

9 — Went tjp — A preposição up dá idéia de subir. Aqui, introduz a 

ideia de vr até. 

10 — It — • Pronome neutro; refere-se a água, e é pronome objetivo 

neste caso. 

11 — That — Aqui é conjunção integrante. 

12 — LrviNG — Substantivo participial, fonnada do part. presente 

livvng do verbo to live, viver. 



FREDERICK THE GREAT AND THE MILLER 
FREDERICO O GRANDE E O MOLEIRO 

While the palace of Sans-Souei was being built the 
Enquanto o palácio de Sans-Souci estava s&ndo construído 
architect pointed outi to the king a mill whieh 2 destroyed 
o arquiteto apontou para o rei um moinho que destruía 
the view from one of the palace apartments. 3 The iking 
a vista de um dos apartamentos do palácio. O rei 
ordered* the proprietor of the mill into 4 his presence, and 
ordenou o proprietário rio moinho à sua presença -e 
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proposed to tray it. But the miller 5 refused to sell it. The 
propôs comprá-lo. Mas o moleiro recusou vendê-lo. O 
monarcli was not prepared for this refusal. "Tou jknow 
monarca não estava preparado para esta recusa. "Sabeis 
very well" said he to the mau, "that I could take it away 6 
muito bem" disse ele ao homem, que eu podia tomá-lo 
from 7 you without paying" 8 — "That might be", said the 
dè vós sem pagar." — "Isso podia ser", disse o 
miller, if we had no 9 magistrates at Berlin." 
moleiro, se nós não tivéssemos náagist radas em Berlin." 



Análise 

1 — Pointed out — O verbo to pomt significa apontar, mostrar. A 

preposição out aerescenta-lhe mais ênfase. 

2 — Which — Pronome relativo discriminativo. Poderia ser substituído 

por that. 

3 — Palace apartment — ■ A palavra palace está aqui, empregada na 

acepção de adjetivo, razão por que precede o substantivo. Observar 
que, quando dois substantivos vêm juntos, em geral o primeiro fun- 
ciona como adjetivo, devendo, pois, a tradução começar pelo se- 
gundo. 

Assim temos: leather shoe — sapato de couro. 

4 — to order . . . into — O verbo to orãer, significa ordenar, e a pre- 

posição into, dentro, logo to orãer into, ordenar que entre. 

5 — Miller — • Do substantivo mill, forma-se miller, pelo acréscimo de 

er, a exemplo de speaker de speak, falar. 

6 — To take awat — O verbo to take significa tomar e to take aivay, 

tirar à f orça, arrebatar. 

7 — ■ From — A preposição from, dá idéia de proveniência, transfor- 

mação, mudança de estado. 

8 — Paying — Com exeeção da preposição to, todas as outras levam o 

verbo para o partieípio presente. 

9 — N* — A conjunção negativa se faz com o advérbio not. Se„ porém, 

depois do verbo, vier um substantivo plural não precedido de 
artigo, emprega-se fio. 

Ex. : I Tiave not the ooolcs. 

I have no books ■ — Neste caso, no passa a funcionar como 
adjetivo indefinido, correspondendo a nenhum. 
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A JTJDGE 
UM JUIZ 

Under a walnut-tred two little boys found a 
Sob uma nogueira dois pequenos garotos acharam uma 
walnut. "Jt 2 belongs to me", said one, "for it 3 was I 
noz. "Ela pertence a mim", disse um, "pois fui eu 
the first to see it." 

primeiro a vê-la". 

'''No, it belongs to me", exelaimed the other, "for. 

"Não, ela pertence a mim", exclamou o outro, "pois 
it was I who picked it up." 4 Thereupon there arose bet- 
fui eu que a p a nh.ei-a. Nisto levantou-se en- 
ween 5 them a violent quarrel." I am going 6 to make peace 
tre eles uma violenta discussão." Eu vou fazer paz 
between you", said a third boy who was passing by. 
entre vocês", disse uni terceiro menino, que estava passando, 
Then he placed himself between the tyo elaimants, opened 
Então êle eolocou-se entre os dois reclamantes, abriu 
the walnut, and pronounced this sentenee: "One of the shells 
a noz, e pronunciou .esta sentença: "Uma das cascas 
belongs to him who 7 was the first to see the walnut, the 
pertence àquele que foi o primeiro a ver a 'noz, a 
other to him who picked it up; as to the kernell, I keep it 
outra àquele que apanhou-a; quanto à amêndoa, eu guardo-a 
for the eosts of the court. That's how law-suits generally 
para as custas do tribunal. Eis ai como demandas geralmente 
end, added he laughing. 
terminam", acrescentou êle rindo. 

Análise 

1 — Walnut-tb.ee — ■ A designação das árvores frutíferas faz-se acres- 

centando ao nome da fruta, a palavra tree, árvore. 
Ex. : peacli-tree. — ■ pessegueiro. 
orange-tree — • laranjeira. 

2 — It — Pronome pessoal neutro, reíere-se a voz. 
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3 — It was — O verbo to be quando não vier precedido do sujeito, traz 

em seu lugar o pronome idiomático it, que é o pronome pessoal 
neutro. à 

4 — Up — A preposição up dá idéia de subir, de levantar, erguer, ete. 

5 — Between — Eprega-se between, quando significar entre dois. 

Quando o sentido fôr de entre vários, traduzir-se-á por among. 
Ex.; There is among you a ãesobeãient boy. 
Há entre vocês um menino desobediente. 

6 — ■ I AM going — Conjugação continuativa : eu estou indo, ou vou, in- 

dica que a ação vai começar imediatamente. 

7 — As expressões portuguesas aquele que, aquela que, aqueles que, 

aquelas que, traduzem-se por he who, she who, they who. 

Quando o pronome aqueles funcionar como objeto, os pronomes 

he, she e they substituem-se pelo3 objetivos Mm, her e them. 



THE KING 
O REI 

George III was one day visiting a small town in 
George III estava um dia visitando uma pequena cidade 

the south of England. Being anxious to see something 

no sul da Inglaterra. Estando ansioso por ver alguma coisa 

of the country 1 , lie took a walk 2 alone. 

da região, ele deu um passeio sozinho. 

He carne to a field wliere there were only one woman 
Êle veio a um campo onde havia npenas uma mulher 

at work. The king asked where al the rest were. 

ao trabalho. O rei perguntou onde todos os restantes estavam. 

She said 3 they were ali gone into town to see the king. 

Ela disse (que) eles tinham todos ido à cidade ver o rei. 

"Why didn't you go 4 too? said George. "Ah!" she 

"Por que você não foi também?" disse George. "Ah!" ela 

answered, "I wouldn^t 5 walk three yards to see him. 

respondeu, "eu não andaria três jardas para vê-lo. 
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Besides they have lost a day's work 6 by going, and I am 
Além disso êles perderam um dia de trabalho por irem, e eu sou 
too poor to do that, with five children to feed." 
muito pobre para fazer isso, com cinco filhos a alimentar." 

George gave her 7 a sovereign and said: — "When the 
George deu-lhe um soberano e disse — "Quando os 
rest come baek 8 ; tell them that while they were gone to see 
restantes Voltarem, diga-lhes que enquanto êles foram ver 
the king, the King eame to see you, and left you his por- 
o rei, o Rei veio [ver você, <e derxou-lhe seu re- 
trait in gold, to remember him by. 9 
trato em ouro, para lembrar-se dele. 



Análise 

1 — - Cotjntry • — • Esta palavra significa: campo, região, país, roça. 

2 — To take a walk — Literalmente toraar um passeio. Deve traduzir- 

se por dar um passeio. 

Took ó o pretérito do verbo to talce. 

3 — A frase seria: slie said that they were. . . Em inglês, todavia, é mui- 

to comum não empregar-se a conjunção that, que, a qual fica 
oculta. 

4 — • Didn't you go — abreviação de ãiã you not go. 

5 — I wotjldn't walk — abreviação de I would not wallc. 

6 — • Day's woek — Se bem que, o caso possessivo como já foi visto, se 

emprega com seres animados, é muito usado, também, em expressões 
várias, mormente nas que indicam tempo. 

7 ■ — Her — Her é aqui pronome pessoal objetivo do feminino. 

8 — Come back — ■ O verbo to come significa vir, acrescentando-lhe a 

preposição back, significará voltar, literalmente vir para trás. 

9 — By — Esta preposição significa por; to remember Mm by, para por 

êle (o retrato) se lembrar dêle. 
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THE LITTLE BIRD 
O PEQUENO PÁSSARO 

What does little birdie 1 sayf 

que o pequeno passarinho diz? 

In her 2 nest at peep of day? 

Em seu ninho ao despontar do dia? 

Let me fly, says little 3 birdie, 

Deixe-me voar, diz (o) pequeno passarinho,, 

Mother ) let me fly away. 

Mã-e, deixe-me voar para longe. 

Birdie, rest a little 3 longer 4 

Passarinho, fica um pouco mais 

Till thy 5 little wings are stronger 

Até que tuas pequenas asas $e$wm mais fortes 

So slie rests a little longer, 

Então êle fica um pouco mais, 

Tlien she flies away. 

Depois êl e voa pana longe. 

Lord Tennyson 



Análise 



Birdie — Diminutivo de birã, pássaro. 

Her — O autor trata o passarinho no feminino. 

Little — Esta palavra pode ser aãjetivo qualificativo, significando 
pequeno e advérbio, significando pouco. 

Longer — Comparativo sintético de long, comprido; emprega-se 
long com o significado de tempo. 

Ex. : How long were you there? — Quanto tempo ficou você lá? 

Thy — Adjetivo possessivo teu, tua, teus tuas, desusado na lin- 
guagem comum. Reserva-se para a poesia e o estilo empolado. 
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ONLY ONE CANDLE 

A lady carne back 1 from the theatre, and fonnd 2 her 
maid 3 sitting 4 in the kitchen, reading a novel by the light 
of two eandles. Naturally she felt 5 very annoyed 6 , and said: 
"Mary, must you use two eandles when you read your bookf ' 
"Oh, ma'am, 7 thafs 8 not two eandles, but only one", repl- 
ied 6 the maid calmly: "I eut it in two half an hour agoV 

NOTAS 

1 — Come back — voltava. 

2 — FOUND — encontrou, achou, 

3 — maid — empregada. 

4 — sitting — sentada. Em inglês, põem-se no particípio presente os 

verbos, quando indicam posição do corpo. 

5 — felt — sentiu-se. Pret. do verbo to feel. 

6 — Annoyed — aborrecida. Part. passado do verbo to annoy. O parti- 

cípio passado dos verbos regulares terminados em y, forma-se de 
dois modos: se o y fôr precedido por vogal, basta acrescentar eã: 
Ex. : annoy — annoyed. 

Se, porém, o y fôr precedido de consoante muda-se o y em i e 
acreseenta-sa eã; 
Ex. : reply — • replied. 

7 — • Ma'am — abreviação de maãam. 

8 — That's — abreviação de that is. 

9 — Ago ■ — atrás, antes. 



BLACK EYES 

A mayor 1 of a small village in Pranee, having occasion 
to give a passport to a distingnished personage who was blind 
of one eye, was in great embarassment on eoming 2 to the 
description of his person. Fearful 3 of offending the great 
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man, lie adopted the folio wing ingenious expedíent of avoid- 
ing the mention of his deformity, and wrote: "Black eyes, 
one of which is absent." 

NOTAS 

1 — • Mayor — prefeito. 

2 — On coming — ■ ao chegar. 

3 — Eeceioso — Esta palavra f orma-se de fear, receio, e do sufixo full, 

cheio. 



TRIFLES 1 MAKE PERFECTION 

A friend visited Miehael Angelo who was finishing a 
statue. Some time after he went again 2 , but the scúlptor 
wns still 3 at work. His friend, looking at the figure, exclaim- 
cd : — Yon have been idle 4 since I saw you last ! 5 

— By no means, replied the scúlptor. I have retouched 
part, and polished that. I have softened 6 this feature 

and i.rought out 7 this muscle. I have given more expression 
to this lip and more energy to this limb. „ ; v 

— Yfell, said his friend. But ali these aretrifles. 

— It may be so, replied Angelo, but recollect that trifles 
make perfection, and that perfection is no trifle. 

NOTAS 

1 — • Trifles — ■ bagatelas, ninharias. 

2 — - AGAix" — novamente. ; 

3 • — still — • ainda. : >-- ! - '--O- 

4 — ■ idle — preguiçoso. 

5 — ■ since I saw you last — desde a última vez que o vi. 

6 — • softned — suavizado. 

7 — BROtJGHT out — • destacado. 
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THE TEACHER'S IGNORANCE 1 



Little Mary, who was six years old, liad gone to seliool 
for the first time. On lier return home 2 , her mother asked 
her. "Do you likey our teaeher, Mary?" The child thought 3 
for a minute, and sáid : "Yes, mother; but I do not think she 
is very clever 4 ." "How is that?" 5 asked the mother. "Oh", 
replied the child, "because she is always asking us questions 6 ." 



1 — The teacher's ignorance — A ignorância da professôra. 

2 — hee return home — de volta à casa. 

3 — • thought — pensou. Pretérito do verbo to think. 

4 — clever — inteligente, viva. 

5 — how is that? • — como assim? 

6 — To ask questions — ■ fazer perguntas. 



A gentleman who was ilP, used to take a very blaek- 
looking medeeine 3 . One day his servant gave him some ink 
by mistake. When he found out 4 what he had done, he cried 
out in horror. "I beg your pardon, sir, but I have given 
you ink, instead of 5 your medeeine." "Oh, that doesn't 
matter" 6 , said the gentleman, "111 7 eat a piece of blotting- 
paper to eounteraet it." 



NOTAS 



BLOTTING-PAPER 1 



NOTAS 



3 



1 



5 



6 



blotting-paper — mata-borrão. 

ill — doente. 

medecine — remédio. 

to find out — descobrir. 

instead op — em vez de. 

that doesn't matter — isso não importa. 

Vil — 1 shall eat — comerei. 



II - Parte 
EXPRESSÕES IDIOMÁTICAS 



IDIOMATISMOS 



VERBOS PREPOSICIONADOS 

Verbo to do — fazer 

To do tvay with one self — suicidar-se. 

To do for — servir para; cuidar de. 

To do one's best ■ — • esmerar-se. 

To do over — repetir (bisar no teatro). 

To do out of — enganar alguém. 

To do up — arranjar, consertar, limpar, cansar. 

To do with — ter que tratar, tolerar, servir de. 

To do withouí — dispensar. 

To do like for like — pagar na mesma moeda. 

To do Ume — cumprir uma sentença. 

Verbo to come — vir 

To come àbout — acontecer, efetuar, rodar. 

To corne across — encontrar-se com, topar com. 

To come after — seguir, vir. 

To come along — andar, epressar. 

To come and go — aparecer e desaparecer. 

To come at — chegar a, atingir. 

To come back — voltar, recorrer à memória. 

To come hy — passar perto, adquirir, ganhar. 

To come down — descer. 

To come for — • vir buscar. 

To come forth — • sair, aparecer. 

To come high or low — custar caro ou barato. 

To come home, — voltar para easa^ para a família» 

To come in entrar. 

fg ç&me intg — p^traj^ tomar posse de, 
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To come into trouble — meter-se em trabalhos. 

To come of — proceder, descender, resultar de. 

To come off — partir, sair, acontecer, ocorrer. 

To come on — fazer progressos, avançar. 

To come out — resultar, tornar público. 

To come with — proclamar. 

To come over — atravessar por cima de. 

To come round — ocorrer, ter lugar. 

To come short — ser suficiente. 

To come to blows ■ — vir às mãos. 

To come to Jvanid — chegar às vias de fato. 



Come in! — entre! 

Come along! — vamos! 

Come on! — vamos' 

Come off! — não sejas tolo! 

Come and look-me np! — venha visitar-me! 

Come ivhat ivill! — suceda o que suceder. 



To give away — transferir, divulgar um segredo. 
To give back — restituir, retirar-se. 
To give foríh — omitir, publicar. 

To give in — ceder, dar-se por vencido, retroceder, fugir. 

To give into — adotar (uma opinião). 

To give off — desistir, cessar, arrojar. 

To give over — deixar de fazer, abandonar. 

To give out — publicar, ceder, fingir. 

To give up — desistir, ceder, depor. 

To give again — restituir. 



EXPRESSÕES 



Verbo to give • — dar 



Verbo to look — olhar 



To look 
To looJc 
To look 



about — orientar-se. 
about for — procurar, 
afiffid om — estar alerta-. 
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To look ashead — pensar no futuro. 

To look at ■ — considerar. 

To look back — ■ refletir. 

To look ãown — rebaixar o preço. 

To look down on, upo-n — considerar-se. 

To look for — procurar, esperar. 

To look forward to — antecipar. 

To look into ■ — examinar, considerar. 

To look on, iipon — estimar, considerar. 

To look on to — dar para (a rua 7 o jardim) . 

To look on with — ler ao mesmo tempo 

To look out — olhar para fora, cuidar de. 

To look out for — olhar, procurar. 

To look up — levantar os olhos, procurar, visitar. 

EXPRESSÕES 

Look here! — olhe! 
Look sharp — avie-se! 
Look out! — ■ tenha cuidado! 

Verbo to call — chamar 

To call aside — chamar à parte. 

To call b'ack — mandar voltar, retratar. 

To call ãoivn — pedir uma graça, censiirar. 

To call for — pedir, exigir. 

To call in — mandar entrar, reclamar. 

To call off — desviar a atenção. 

To call on, upon — visitar, implorar. 

To call out — gritar, desafiar. 

To call up — recordar, reclamar. 

Verbo to make — fazer 

To make aftcr — apontar, tentar pegar. 
To make ugain — tornar a fazer, refazer. 
To make away — apressar, progredir. 
To make for — conduzir a, confirmar. 
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To make off — escapar-se. 
To make out — compreender, decifrar. 
To make up — acabar, compor, arranjar-se, enfeitar-se, 
ginar. 

To make up for — substituir, compensar. 

To make up to — avançar para, mostrar afeição a. 

EXPRESSÕES IDIOMÁTICAS 

To make and br&ak — abrir e fechar (corrente elétriea). 

To make and excuse — desculpar-se. 

To make believe — fingir. 

To mak fun of — - redieularizar, rir-se. 

To make good — reparar. 

To make interest — empenhar-se. 

To make love — namorar. 

To make merry — • festejar. 

To make the most of — tirar o melhor partido de. 

To make no doubt — assegurar. 

To make a mistake — enganar-se. 

To make money — ganhar dinheiro. 

To make off — escapar-se, escapulir. 

To make water — urinar. 

To make oath — jurar. 

Verbo to put — pôr, colocar 

To put about — fazer correr, virar. 

To put agam — repor, colocar de novo. 

To put away — tirar, guardar, gastar, remover. 

To put back — voltar, colocar de novo. 

To put by — afastar, pôr de lado. 

To put down — divertir, humilhar. 

To put for — • seguir uma direção. 

To put forth ■ — produzir, germinar. 

To put farward — adiantar, avançar. 

To put in — inserir, ingerir. 

To put in mind — recordar, lembrar. 

To put in for - — procurar, solicitar. 

To put off — despojar, despir, desistir, 
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To put on — pousar, vestir, calçar. 
To put out — germinar, expulsar, avançar. 
To put over — reenviar, referir, atribuir. 
To put through — impelir, completar, vexar. 
To put to — ajuntar, usar, referir. 
To put up — estabelecer, tolerar, erigir, fechar. 

EXPEESSÕES IDIOMÁTICAS 

To put off the old mwi — mudar de vida para melhor. 
To put a stop — impedir, proibir, obstar. 
To put to sea — fazer-se ao mar. 
To put to death — mandar matar 
To put to righís — arranjar na devida forma. 
To put to sea — fazer-se ao mar. 
To put to the vote — ■ apresentar, propor à votação. 
To put up a motion — apresentar uma moção. 
To put up in a blunde — empacotar, enfardar. 
To put up for sole — pôr ou expor à venda. 

Verbo to strike — bater 

To strihe back — dar golpe por golpe. 
To strike down — derrubar, abater. 
To strike for — dirigir-se até. 
To strike in — penetrar, juntar-se a. 
To strike off — cortar, riscar, derrubar, extrair. 
To strike on — bater contra, chocar. 
To strike out — fazer sair batendo. 
To strike up — começar a. 
To strike upon — bater sobre. 

EXPEESSÕES IDIOMÁTICAS 

To strike work — suspender o trabalho, fazer greve. 
To strike blind — cegar. 
To strike the fl\ag — descer a bandeira. 
To strike home — - dar no vivo, tocar no ponto nevrálgico. 
To strike fire — fazer fogo (atirar com arma de fogo). 
To strike oil — descobrir petróleo (com perfurações). 
To strike rooí — lançar raízes. 
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Verbo to keep — guardar 

To keep ahead — conservar-se à proa, à frente. 

To keep asunder — viver em desunião. 

To kee í&tf it — persistir numa coisa. 

To keep mvay — afastar-se. 

To keep from — abster-se de, ausentar-se. 

To keep in tvith — conservar as graças de. 

To keep back — reter, deter, impedir. 

EXPRESSÕES IDIOMÁTICAS 

To keep anchor-watch — fazer o quarto no ancoradouro 
(náutica) . 

To keep astem — conservar-se à popa. 

To keep at ivork — conservar-se firme no trabalho. 

To keep one's b&d — ficar de cama. 

To keep books — ser guarda-livros. 

To keep cash — ser o caixa. 

To keep coaeh — ter carro. 

To keep one's eoumel - — conservar a sua opinião. 

To keep dotvn a riot — apabiguar um motim. 

To keep an eye to — ■ vigiar cuidadosamente. 

To keep one's feet — não cair. 

To keep good hours — deitar e levantar cedo. 

To keep one's ground — manter-se firme. 

To keep Jiouse — ter casa, dirigir os negócios da casa. 

To keep to the Jiouse — não sair de casa. 

To keep indoors — conservar-se recolhido em casa. 

To keep in shape — conservar a forma. 

To keep off — afastar-se ou pôr-se ao largo. 

To keep oneself to oneself — separar-se dos outros. 

To keep out of sight — esconder-se, estar oculto. 

To keep one's temper — Ter calma, saber conter-se. 

To keep within hail — conservar-se ao alcance da voz. 

To keep quiet — permanecer onde está. 

To keep a secret — guardar um segredo. 

To keep a shop — dirigir uma loja. 

To keep his parents — sustentar os pais. 

To keep kolidays — observar, guardar os dias santos, 
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To 
To 
To 



keep a meeting — presidir uma reunião. 
keep a paper — assinar um papel. 
keep talking — continuar a falar. 



Verbo to set 



pôr ? colocar 



To set about — principiar, empreender. 

To set ábroad — divulgar, publicar. 

To set aside — pôr de parte. 

To set down — mencionar, resolver, apear-se. 

To set forth — realçar, louvar. 

To set in — pôr a eaminlio, começar. 

To set on ■ — incitar, empreender. 

To set out — publicar, equipar, pôr-se a caminho. 

To set up — erigir, armar, montar. 



To set defiance — desafiar, provocar, incitar. 

To set liberty — pôr em liberdade, libertar. 

To set at ease ■ — sossegar, tranquilizar, acalmar. 

To set at rest — sossegar, terminar (briga, contenda). 

To set at ivork — meter mãos à obra, pôr-se a trabalhar. 

To set free — pôr em liberdade. 

To set going — pôr em movimento, fazer marchar. 

To set hmvd to fist — empreender com energia. 

To set on foot — fundar, começar, iniciar. 

To set wie's house in order — pôr seus negócios em ordem. 

To set a paper — dar um ponto escrito (exames). 

To set right — colocar bem, corrigir, retificar. 

To set sail — fazer-se à vela, começar viagem. 

To set up for one's-self — estabelecer-se (negócio). 

To set up trade — encetar vida comercial. 



EXPRESSÕES IDIOMÁTICAS 



Verbo to take — tomar, pegar 



To 
To 
To 



take along with — arrebatar. 

take asunder — • separar. 

take away — levar, levantar a mesa. 
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To take back — aceitar, retratar-se. 

To take down — humilhar, engulir. 

To take in — meter, compreender, contrair. 

To take off — tirar, despir, remover. 

To take wp — levantar, tomar. 

To take after — sair a, parecer-se com. 

To take for — tomar por. 

To take to — afeiçoar-se a alguém. 

EXPRESSÕES IDIOMÁTICAS 

To take advantage of — aproveitar-se de, enganar. 

To take advice — tomar ou seguir os conselhos de. 

To take |wm — fazer pontaria. 

To take amiss — tomar a mal. 

To take bveaih — parar para respirar, fazer pausa. 

To take eme — cuidar de, tomar conta de. 

To take the chair — presidir, tomar a presidência. 

To take double fees - — comer a dois carrinhos. 

To take the field — pôr-se em campo, ir combater. 

To take fire — incendiar-se. 

To take French leave — sair à francesa. 

To take fright — atemorizar-se, intimidar-se. 

To take heart — sentir-se com coragem, ter ânimo. 

To take heed — acautelar-se, tomar interesse por. 

To take hold — agarrar, apoderar-se de. 

To take a journey — fazer uma viagem. 

To take a leap — dar um salto. 

To take a nap — dormitar, tirar uma soneca. 

To take notice — observar, atender. 

To take offence — ofender-se, eseandalizar-se. 

To take orders — ordenar-se, tomar ordens sacras. 

To take pains — esmerar-se ; ter muito trabalho com. 

To take part — compartilhar. 

To take place — suceder. 

To take shelter — refugiar-se. 

To take time — levar tempo. 

To take up the sense of — interpretar o sentido. 

To take a veiv •— olhar, examinar, considerar. 

To taks the vml — tomar o véu, professar. 
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Verbo to GO 



ri- 



fo go about — - intentar, empreender, 

To go abroad — sair, partir, ir viajar. 

To go after — seguir, ir buscar, vir depois. 

To go against — opor-se, contradizer, contrariar, 

To go ahead — adiantar-se, avançar. 

To go along — ir-se embora, continuar, prosseguir. 

To go astray — extraviar-se, desencaminhar-se. 

To go at — atacar, empreender com energia. 

To go aivay — ir-se embora. 

To go hcwk — retirar-se, retroceder. 

To go backward — retroceder. 

To go before — preceder, anteceder, adiantar-se. 

To go behind — • seguir alguém. 

To go between — interpor-se, mediar. 

To go beyond — ir além do permitido. 

To go by — passar, adiante. 

To go down — ■ baixar, descer. 

To go far — ir longe. 

To go for — ■ ir por, ir buscar, chamar. 

To go forth — sair à luz, publicar-se, emanar. 

To go forward — prosseguir, avançar, progredir. 

To go from — apartar-se, separar-se. 

To go in — entrar. 

To go into — entrar, participar de, investigar, penetrar. 

To go on — continuar, prosseguir, perseverar. 

To go off — disparar, explodir, despedir-se. 

To go out — sair, pôr-se a caminho, sair a campo. 

To go ever — passar por cima, atropelar. 

To go througJi — realizar, executar, conseguir, atravessar. 

To go up and doivn — saracotear, andar errante. 

To go up — subir, levantar-se, falir, arruinar-se. 

To go vAthout — dispensar, passar bem. 



EXPRESSÕES IDIOMÁTICAS 



To 
To 



go halves — ir de meias (em negócios). 

go on the st age — seguir a carreira de ator. 



138 LUIZ A, P. VICTORIA 

To go on the .streets — prostituir-se. 

To go oxd of the ivay — desviar-se. 

To go so far as — ir até, cliegar a (um lugar). 

To go to law — intentar uma ação judicial. 

To go to sea — alistar-se marinheiro. 

To go to the bottom — ir a pique. 

To go to the bar — fazer-se advogado. 

To go to the dogs — ■ arruinar-se (familiar). 

To go with the Ode — seguir a maré, acompanhar os outros. 

To go wrong — fracassar. 

Go ii! — ■ Vamos! Para a frente! 

Go aheaâ! — Avante! Para a frente! 

Go aste-ni' — Para trás! 

Go away! — ■ Rua! p onha-se lá forai 

Go about your business! — Trate de sua vida! 

Go away! — Rua! Ponha-se lá fora! 

Going, going, going . . . gone- — Uma, duas, três... vendido 

( (leilão) . 
At a go — dum golpe. 
Ii is ãll the go — é a grande moda. 
Is it a go- — Estamos entendidos? 
It is no go — é inútil, isto não anda. 

Verbo to get — ganhar, adquirir 

To get about — andar um pouco, dar um pequeno passeio. 

To get above — vencer, colocar-se acima de. 

To get abroad — espalhar, divulgar (notícias). 

To get along — progredir, avançar. 

To get ahead — passar adiante, fazer progressos. 

To get a-shore — desembarcar. 

To get at — ir para, chegar a. 

To get away — ir-se, partir, retirar-se„ 

To get back — voltar, recuperar. 

To get before — prevenir, adiantar-se. 

To get behinã — - penetrar, ficar atrás, 
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To get forward — adiantar-se. 

To get in — entrar, fazer entrar, insinuar-se. 

To get into — entrar, chegar a, vestir. 

To get off — desfazer-se, livar-se de. 

To get o%t — sair, fazer sair, tirar, arrancar. 

To get over — vencer obstáculos. 

To get to — chegar a. 

To get und&r — pôr por baixo de, passar sob. 
To get up — subir x montar. 

EXPRESSÕES IDIOMÁTICAS 

To get better — melhorar. 

To get the Getter of — levar a melhor, vencer. 

To get by heart — decorar, repetir. 

To get a footing — firmar-se bem. 

To get clear of — sair-se bem, safar-se. 

To get hold of — agarrar, conseguir. 

To get home — chegar a casa. 

To get into debt — contrair dívidas. 

To get mar — aproximar-se de. 

To get out of sight — sair, sumir, desaparecer. 

To get out of íhe way — pôr -se de lado. 

To get a person on the bram — pensar única e exclusivamente 

numa pessoa. 
To get ready — preparar-se, aprontar-se para. 
To get rid of — desembaraçar-se, livrar-se de. 
To get under ivay — pôr-se a caminho. 
To get steam — dar vapor (à máquina) , tornar-se enérgico 

(fig.) 

To get wvnã of — receber aviso ou informação. 

To get the worse — ser vencido ou excedido. 

Get off! mvay! Get out! Get you! gone! — Ponha-se lá fora. 

Do not get angry! • — Não se zangue ! 

How are you getting on? — Como vai de saúde? Como lhe vão 
os negéeios? 
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EXPRESSÕES IDIOMÁTICAS DE USO DIÁRIO 



Perguntas e respostas, exprimindo consentimento, dúvida,, etc 

1 — Oh no! ~ Oh não! 

2 — Of course — naturalmente. 

3 — Of course not — naturalmente que não. 

4 — By ali means ■ — sem dúvida. 

5 — ■ By no means — • de nenhum modo. 

6 — By this means — • por êste meio. 

7 — By some means — duma maneira ou doutra. 

8 — • Just so — isso mesmo. 

9 — Just now — agora mesmo. 

10 — Quite so — exatamente assim. 

11 — Thafs true — isso é verdade. 

12 — Perhups so — talvez sim. 

14 — • Very tvell — muito bem. 

13 - — Perhaps not - — talvez não. 

15 - — ■ Quite ivell — muito bem. 

1 6 — AU right — muito bem. 

17 — Thafs right — está certo. 

18 — / think so — penso que sim. 

19 - — / don't think so — penso que não. 

20 — As you like — como quiser. 

21 — If you like — se quiser. 

22 — • Not yet — ainda não. 

23 — Yes I see — sim, estou vendo. 

24 — Not at ali — de forma alguma. 

25 - — ■ Not in the least — de forma nenhuma. 



I 



II 



Pequenos comentários 



1 

2 



This one — êste aqui. 
No this one — êste não. 
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3 — Thkit me — aquele ali. 

4 — ■ This ivay — deste modo-, por aqui 

5 — Not this ivay — deste modo não, por aqui não. 

6 — • Like that — como êsse. 

7 — ^ot like that — como êsse não. 

8 — ■ Not iww — agora não. 

9 — At once — ao mesmo tempo, de uma vez. 

10 — No one — nem um, ninguém. 

11 — Here it is — ei-lo aqui. 

12 — There it is — ei-lo ali. 

13 — Very nice — muito bonito, muito bem. 

14 — Thatfs better — • Assim é melhor. 

15 — On the left — à esquerda. 

16 — On the right — à direita. 

17 — • Straight on — para a frente. 

18 — / am very pleased — estou muito satisfeito. 

19 — • Fm very glad — estou muito contente. 

20 — • Never minei — pouco importa. 

21 — It's no use — não presta, não serve. 

22 — I dorít care — não me incomodo. 

23 — I dorít mind — não me importo. 

24 — Tm used to it — já estou acostumado. 

25 — Thafs ali — eis tudo, já disse tudo. 

III 
Ordens 

1 — Look — olhe, atenção. 

2 — Dorít look — não olhe, não faça caso. 

3 — Idsten — escute, preste atenção. 

4 — ■ Listen to me — preste-me atenção. 

5 — Wait — espere. 

6 — Dorít wait — não espere. 

7 — Stop — pare! 

8 — Dorít stop — não pare. 

9 — - Mind — atenção, tome cuidado, 
10 — Take care — tome cuidado, 
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11 — Come in — • entre. 

12 — Go in — entre. 

13 — Go out ■ — saia. 

14 — Come along — aeompanhe-me. 

15 — Again - — de novo, outra vez. 

16 — Once ag\ain — mais uma vez. 

17 — Be quiet — fique quieto. 

18 — Make hast — • ande depressa. 

19 — Look sharp — olhe com atenção! 

20 — ■ Fállow me — acompanhe-me, siga-me. 

21 — Sit down — sente-se. 

22 — Sit up — sente-se direito. 

23 — Get up — levante-se. 

24 — Stand up — levante-se. 

25 — Go on — prossiga. 

IV 

Expressões de polidez 

1 — How are you? — Como passas, como está! 

2 — How do you dof — Como vai passando? 

3 — Gooã morning — Bom dia. 

4 — Good afternoon — Boa tarde. 

5 — Good evening — ■ Boa noite. 

6 — Good nigJit — Boa noite (ao despedir-se). 

7 — • Good-bye — Adeus! 

8 — See you tomorrow — Amanhã vê-lo-ei. 

9 — Thcmk you — Obrigado. 

10 — Thank you very much — Muito obrigado. 

11 — Thanks — Obrigado. 

12 — Thanks so much — Muito obrigado. 

13 — - Much obliged — Muito obrigado. 

14 — It's very kind of you — E' muita bondade sua. 

15 — • Sorry — Sinto muito, perdão. 

17 — Exôuse me — Queira perdoar-me, perdão, 
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18 — Allow me — ■ Permita-me, com sua permissão. 

19 • — ■ With pl&asure — Com prazer. 

20 — I beg your pardon — Peço-lhe desculpas. 

V 

Compras 

1 — I ivant cigarrettes — quero cigarros. 

2 — Have you some lamps? — Tem lâmpadas? 

3 — Will you show me some gr&en silk? — Quer mostrar-me 

seda verde? 

4 — I want something like this — Quero uma como esta. 

5 — No } that isn't quite ivhat I ivant — Não é bem isso que 

eu quero. 

6 — Can you show me something differentf ■ — Quer mos- 

trar-me algo diferente? 

7 — II ow much is that? — Quanto custa aquilo? 

8 — What is the price of this onef — Qual é o preço desta? 

9 — ■ How do you sell it? — A como está vendendo? 

10 — Have you anything a little cheaperf — Tem alguma 

coisa um pouco mais barato? 

11 — 111 take this — Vou querer este (esta) . 

12 — Fm afmid Fve given you alot of trouble — Receio ter- 

làe causado muito incomodo. 

VI 
Direção 

1 — Is this the right way? — E' sete o caminho certo? 

2 — Can you dir&ct me to the stationf — Pode dizer-me qual 

o caminho para a estacão? 

3 — Which is the nearest way go the Post Office? — Qual o 

caminho mais curto para os Correios? 

4 — Is the statim far from there? — Está a estação longe 

daqui? 



ç 



142 



LUIZ .A. P. VICTORIA 



5 — íTow Zo?igr wiíZ il take me to get to the raihvay station? — 

Quanto tempo levarei para chegar à estação? 

6 — Which is the best ivay to get iheref — Qual o melhor 

caminho para ir até lá? 

7 — Can you tell me wJtere the Municipal Theatre is? — 

Sabe dizer-me onde fiea o Teatro Municipal? 

8 — Which tremi (or bus) ought I to take for the Musem? 

— Que bonde (ou ônibus) devo tomar para ir ao Museu? 

9 — / want to get to Banco do Brasil — Preciso ir ao Banco 

do Brasil. 

10 — Does this tram run to the centre? — • Êste bonde vai para 
o centro? 

VII 

Refeições 

1 — Fm feeling hungry — Estou sentindo fome. 

2 ■ — Where shall ive go for lunchf — Onde vamos lanchar? 

3 — Shall I order coffee or teaf — Peço café ou ehá ? 

4 — • Can I pwss you anythingf — Que quer que lhe passe? 

5 — Shall I cut you some breadf — Posso cortar-lhe o pão? 

6 — May I pour you some waterf — Posso servir-lhe água? 

7 — Do you take salt or pepperf — Quer sal ou pimenta? 

8 — Might I trouble you for the salt? — Pode fazer o obsé- 

quio de passar-me o sal? 

9 — Would you be so kind \as to pass me the pepper? — Quer 

ter a bondade de passar-me a pimenta? 
10 — No, the salt please — Não, o sal por favor. 

VIII 

1 — Am I late? — Estou atrasado? 

3 — Shall I order coffee or teaf — Peço café ou chá? 

2 — I'm afraid Fm late — Peceio estar atrasado. 

3 ■— I hope Fm not late — Espero não estar atrasado. 

4 J could not get here before — Não pude chegar antes. 
5—1 tried to get here earlier — Procurei chegar mais cedo. 
6 — The cUck was sloiu — O relógio estava atrasado. 
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7 — I i?iissed my train — Perdi o trem. 

8 ■ — I hate being late — Aborreço andar atrasado. 

9 — I hope I haverit kept you tvaiting too long — Espero 

não tê-lo feito esperar muito tempo. 
10 — It's so annoying to be late — E' tão aborrecido estar 
atrasado. 

IX 



1 — I must be off — Preciso sair. 

2 — I must really go now — Preciso realmente ir agora. 

3 — It's time for me to go — E' hora de eu ir. 

4 — We really ought to start #í once — Nós precisamos 
partir. 

5 — Vm in a hurry — Estou com pressa. 

6 — I carít stop now — Não posso parar agora. 

7 — We shall be late — Vamos atrasar-nos. 

8 — We are in a great hurry — Estamos com muita pressa. 

9 — We haâ better make liaste — Temos que andar depressa. 
10 — • Somebody's waiting for me — Alguém está me es- 
perando. 

X 

Agradecimentos 

1 — Thank you — Obrigado. 

2 — Thanks — Obrigado. 

3 — Thank you so much — Muito obrigado. 

4 — Fm much obliged to you — Fico-lhe muito obrigado. 

5 — It is kinã of you — E' bondade sua. 

6 • — • You are very kinã — Sois muito bondoso. 

7 — Fm very grateful to you ■ — Fieo-lhe muito grato. 

8 — Fm much indebteã to you — Fico-lhe muito agradecido. 

9 — I don't knoiv to thank you — Não sei como agra- 
deeer-lhe. 

10 — Don't mention it — Oh! de nada. 
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XI 

Pedindo informações 

1 — Who is hef — Quem é ele? 

2 — ■ May I mk ivhat it isf — Posso perguntar o que é? 

3 — • Can you tell me what it isf — Pode dizer-me o que é? 

4 — ■ Can you give me an ide-a as to what it isf — Pode dar- 

me uma idéia do que é? 

5 — Can I take thisf — Posso tomar (levar) isto? 

6 — Will you allow me to take thisf — Permite-me levar isto? 

7 — Must I do itf — Devo fazê-lo? 

8 — Were you bound to do itf — Você tinha obrigação de 

fazê-lo? 

9 — Are you obliged to do itf — W você obrigado a fazê-lo? 
10 — Is it necessary to da it? — E' necessário fazê-lo? 

XII 

Aprovação e desaprovação 

1 — / like that — Gosto daquilo. 

2 - — • I do like doing that — G-osto de fazer isso. 

3 — Ifs really ivonderful! — E' realmente lindo! 

4 — "What a lovely (mel — Como é adorável! 

5 — / don't like it — • Não gosto dêle. 

6 — I have that sort of thing — Aborreço tal coisa. 

7 — I íhink ifs detestable ■ — Penso que é detestável, 

8 — • Horrible, isn't itf — • Horrível, não é? 

9 — ■ Ifs simply atrocious — E' simplesmente atroz. 
10 — / íhink ifs terrible — Penso que é terrível 

XIII 
Apreciações 

1 — lie is a very pleasant fellow (num, boy) — Êle é um 
camarada muito agradável. 
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2 — She is a very nice girl — E' uma ótima moça. 

3 — She is & most charming J/ddy — E' uma senhora encan- 

tadora. 

4 — He's a through gentlenum — E' um perfeito cavalheiro. 

5 — He's (she's) a most interesting person — E' uma pessoa 

muito interessante. 

6 . — . o ne f the most nicest people I know — Uma elas mais 

distintas criaturas que conheço. 

7 — He's a thourougly good person — E' uma ótima pessoa. 

8 — Orne of those people thaí everybody likes — Uma dessas 

pessoas de quem todos gostam. 

9 — He's -exceptionally kvnd — Êle é excepcionalmente bom. 
10 — He's one of those people you cem trust ■ — E' uma dessas 

pessoas em quem se pode confiar. 



XIV 

Certeza e Probabilidade 

1 — I am certin to do it — Certamente que o farei. 

2 — I am sure to do it — Tenho a certeza de que o farei. 

3 — Ifs absolutely certain — E' absolutamente certo. 

4 — Tkere's no doubt — Não há- dúvida. 

5 — It must be — Pode ser. 

7 — Ifs a fact — E' um fato. 

6 — It can't be otherwise — Não pode ser de outra forma. 

8 — Perhaps — Talvez, 

9 — Perhaps no — Talvez não. 

10 — May be — Talvez, pode ser. 

11 — Ifs quite possible — • E' perfeitamente possível. 

12 — Its quite protable — E' muito provável. 

13 — I dare say — Suponho. 

14 — I skoulãn't surprised — Isso não me surpreenderia. 

15 — / shouldn't be at ali surprised — Isso em nada me sur- 

preenderia. 
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XV 

• Ilmpossibilidâde - — Incredulidade 

1 — I can't do it ■ — ■ Não posso fazê-lo. 

2 — It simply canf be — Isso não pode ser. 

3 — I'm not able to do it ■ — Não posso fazê-lo. 

4 — • It isn't possoible — Não é possível. 

5 — Thafs asking too much — Isso é pedir demais. 

6 — I dorít believe ■ — ■ Não creio. 

7 — I don't tliink so ■ — • Não penso assim. 

8 — ■ I doub it — Duvido disso. 

9 — Ifs unlikely — E' muito diferente. 
10 — ■ What nonsense! — Que disparate! 



Ill - Parte 
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INGLÊS COMERCIAL 



CARTAS COMERCIAIS 
(Normas gerais) 

1 — 'Os principais requisitos da correspondência comercial são 

três: concisão, clareza e simplicidade. 

2 — - Devem ser escritas após haverem sido cuidadosamente 

planejadas. 

3 — - Quando numa carta comercial são tratados vários assun- 

tos é costume sintetizá-los em tópicos. 

4 — Para facilitar a leitura das cartas, é de tôda conveniên- 

cia, interpor entre um e outro parágrafo um espaço, ge- 
ralmente o de tipo 1 das máquinas de escrever. 

5 — Na correspondência comercial evitar termos complicados 

e empregar sempre as expressões técnicas que o uso con- 
sagrou. 

6 — Atentar bem para os modelos que seguem para adquirir 

a prática necessária. 

FRASES CONSAGRADAS PARA INICIAR CARTAS 
COMERCIAIS 



Sir, Dear Svr. 
Gentleman, Gentlemen 

We have the lumow to inform you. 

The present serves to. . . 

This is to inform . . . 

The oòject of this letter . . . 

We have the honow to acquaint 

yo% of . . . 
I take the liberty of aprising you 
th-at. . , 

Befeiring to my conversatkm 
Beferrwig to. . . 



Senhor, Prezado Senhor. 
Prezado Senhor, Prezados Senho- 
res. 

Temos a honra de informá-lo. 
Serve a presente para. . . 
Serve esta para informá-lo . . . 
A presente tem por fim. . . 
Temos a honra de levar ao co- 
nhecimento de V. S. . . . 
Tomo a liberdade de informar 
a V. S.. . . 

Beferindo-me à minha conversa. 
Com referêneia a. . . 
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1 am sorry to inform you that. . . 
We enélose here with 
Kerewith please finã. . . 
We regrei to vnform you that 
Permit me to introãuce to you 
In reply to you seieerneã favour 

of the 15 th ult. . . 
Your favowr of. . . 
We last wrote you. . . 
We confvrm our. . . 
I beg to acknowleãge of... 
Thank you very mu-ch for yov/r 

letter of. . . 
I am in receipt of your 
We huve your letter of. . . 
We are in possession of . . . 
We ãuly received. . . 

FECHOS CONSAGRADOS 

~%ours truly. . . 
Yours very truly. . . 
We are, ãea-r Svrs . . . 
Yours faithfully — 

Ahoays at your ãisposal. . . 
Awaitmg your orãers. . . 

1 remam, Gentleman. . . 
We await your reply. . . 
With nothing to aãd. . . 

Trusting you will soon senã us. . . 
Meawwhile, we are. . . 

An early reply will oblige. . . 

We thank you in aãvance. . . 

Tlease let us have your instruc- 
tions. . . 

We trust to recevve a prompt 

reply. . . 
We take this opportunity . . . 
By return maih . . 
Believe me, Sirs. . . 
Kinãly acknowleãge reoeipt. . « 
Awaitmg yow fwther news. . . 



— Sinto ter que informá-lo . . . 
— • Incluso remetemos — 

— ■ Junto, V. S. encontrará. . . 

— Sentimos ter que informar VV.SS. 

— Permita-me que lhe apresente. . . 

— Em resposta a vosso estimado fa- 
vor de 15 do passado 

— • Seu favor de. . . 

— Escrevemos-lhe a nossa última. . . 
— ■ Confirmamos nossa . . . 

— Em meu poder seu favor de. . „ 

— Agradecemos-lhe o favor de. . . 

— Dou em meu poder seu favor. . . 

— Em mãos seu favor de . . . 

— De posse de. . . 

— • Recebemos no devido tempo . . . 

DE CARTAS COMERCIAIS 

— D e V.S., Am', At* e Obr» 

— D 6 V.S., Anr? 3 At* e Obr» 

— ■ Permanecemos Senhores, ao seu 
inteiro dispor — 

— Sempre ao dispor de V. S. . . . 

— Na expectativa de suas prezadas 
| ordens . . . 

— ■ Aguardamos a sua resposta. . . 

— Sem mais nada para acrescen- 
tar . . . 

— Na expectativa que nos manda- 
reis em breve. . . 

— Entrementes, somos . . . 

— ■ Esperamos pronta e obsequiosa 
resposta. . . 

— Agracedemos-lhe antecipadamen- 
te... 

— Queira mandar-nos suas ordens. . , 

— ■ Na expectativa de uma pronta 
resposta . . . 

— Aproveitamos esta oportunidade... 
— ■ Pela volta do correio . . . 

— ■ Acreditem-me VV. SS. ... 

— Pedimos acusar o recebimento . . . 

— Esperando suas novas ordens , . . 
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We hope to hea/r from you as early 

as possihle. . , 
Thanking you for yotvr informa- 

tion. . . 

We take this opportimity . . . 



Na expectativa de notícias suas 
o mais breve possível . „ . 
Gratos pelas informações . . . 



Thariking you for the confiãence. . . 
We regret that we cannot say any- 

thing ãefinite. . . 
We thank you, in aãvance. . . 



Servimo-nos da presente oportu- 
nidade . . „ 

Agradecendo-vos pela confiança... 
Lamentamos não poder fornecer- 
lhe informações mais positivas. . . 
Agradecendo-lhes antecipadamen- 
te... 

NOTA — Sendo o tratamento em inglês a 2 9 pessoa, torna-se óbvio 
que a expressão empregada corresponde em português tanto ao singular 
como ao plural. Assim: 

We thank you in aãvance — Agradecemos-lhe antecipadamente 

— Agradecemos a V. S. antecipada- 
mente. 

— ■ Agradecemos a W.SS. anteci- 
padamente. 



têrmos usados na redação comercial (*> 



Acceptance aceite. For non aeceptance, por falta de aceite. 
Accommodation bill letra de favor. Aecomodation paper, 
capital fictício. 

Account, conta. Account current, conta corrente; — soles, 
conta de venda; pro forma — , conta pró-íorma, isto é, 
para esclarecimentot apenas; statement of — , extrato de 
conta; for oivn — , de conta própria. To balance mn — , fe- 
char uma conta; to balance accounts, saldar contas; to 
open an — , abrir unia conta. 

Accounts, despesas. Including — } despesas inclusive. Less — , 
deduzidas as despesas. 

Account ant, contabilista. 

Accredited, portador duma carta de crédito. 

Accuracy, exatidão. 

Acknowledge (to), acusar a recepção de. To achrwwl&dge a 

debt, confessar uma dívida. 
Acquaint (to), informar. 
Act of good, caso emprevisto. 

Actuaey, atuário, funcionário que trata das questões de com- 
panhias de seguros. 
Advice, aviso, informe, comunicado. 
Advise (to), informar; aconselhar. 
Affairs, negócios. 
Affidavit, declaração jurada. 
Afford (to), poder, ter recursos para. 
After sight, de vista (letra). 

Agent, agente. Regular — , agente fixo, permanente. 
Agreement, acordo; transação. As per — , como foi combinado. 
Allotment, parte, quinhão. 

(*) Os traços que seguem ou precedem a palavra ou expressão inglesa 
devem ser substituídos pela palavra que figura na epígrafe. Ex. : 
Account ■ — ■ corresponde a account sales. 
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Arrear, atrasos. T«o be in — , estar a dever os atrasados. 
Apprise, informar, avisar. 
/ Article, artigo. 

,< Articles, mercadorias; artigos, cláusulas; — of cotnpartnership, 
contrato de sociedade. 
Arrangement, acordo, composição, concordância. 
Assess (to), lançar contribuições. Assessecl taxes, impostos in- 
diretos. 

Assets, ativo, fundos em carteira. Asseis wid Uabilities, ativo 
e passivo. 

, ; Attachment, penhor. Write of — , ordem de penhor, 
t At a cheap rate, em conta. 

v At earliest convenience, o mais breve possível. 
. At foot, abaixo mencionado. 
v At sight, à vista (letra). 

v- Attention, atenção, cuidado. Strict — , rigorosa atenção; to 

pay—, dedicar atenção. 
* Attorney, agente, procurador. Letter of — , procuração; poiver 

of—, procuração, 
v: Auction, leilão. 

Ayerage, avaria (no mar). General — , avaria grossa; parti- 

\cular — , avaria simples; petty — pequena avaria. 
A ward, arbitragem, decisão de peritos. 
Back up (to), comanditar. 

Back wardation, percentagem paga por quem vendeu fundos 
de bolsa, mas que os não apresentou no dia designado. 

Balance, saldo; balanço. Balcmce against, balanço de saída; 
— in fcwour, balanço de entrada; sheet — , balanço geral; 
trial—, balancete; to show a — , mostrar um saldo. 
i Balance (to), saldar. 

< Bankrupt, negociante falido. Bmikrupfs certificaU, concor- 
data. 

x Bankuptcy, falência; bancarrota. To file a petition in — , 

dar-se por falido. 
% Bargain, pechincha, bom negócio. At a — , baratíssimo; to 
buy (& — , comprar barato; to sírike a—, realizar um ne- 
gócio; to close ú> — , fechar um contrato. 
Barratry, barataria. 
Be up to (to) ? estar à altura de. 
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Bear, jogador na baixa. 

Bearer, portador (duma letra, duma carta). 

Beforehand, antecipadamente. 

Beg, pedir; to — leave, tomar a liberdade de; I — to, cumpre-me. 

Behalp of (in, on), a favor de, em nome de. 

Bill, letra; saque; vale. Carricr's bill, guia das fazendas que 
se entrega ao carreteiro. Bills in hand, letras em carteira. 
aecomodation bill, letra de favor; bills reoeivable, letras a 
receber. To get a discounted, descontar uma letra; to 
take up a. — , pagar uma letra. Bill Broker, corretor de 
câmbios; — at sight, letra paga à vista; — of credit, carta, 
de crédito; — of entry, declaração à Alfândega; — of ex- 
ckange, letra de câmbio; —of lading, conhecimento de 
embarque; — of health, carta de saúde (navio); — of sale, 
documento de transferência de direitos para garantir 
uma dívida; — of sight, lista minuciosa das mercadorias 
importadas; — of pare eis, nota dos artigos comprados; 
fatura. 

Blank, em branco. Blank cheque, cheque em branco; - — inãor 
sement, endosso em branco. 

Board, bordo; conselho de administradores. Board of Direc- 
tors, direção duma sociedade. Free on board, franco, 
posto a bordo; shipped on — , carregado a bordo, embar- 
cado em. 

Boards (in), cartonado. 

Bond, obrigação (título). Begistred — , título nominativo, In 

bond, em armazém, na alfândega. 
Bond-holder, obrigacionista. 
Bonded warehouse, armazéns gerais. 
Book-eiieper, guarda-livros. 

Book-keeping, escrituração comercial. Book-keeping by dou- 
ble entry, escrituração por partidas dobradas. 

Boom, alta. To go up with a — , subir de-repente. 

Bottomry bond, bodomeria, ou contrato de empréstimo a 
risco. 

Bound por, pronto a partir para; com destino a. 

Branch, sucursal, filial. Branch office, escritório; — of busi- 

ness, ramo de negócio. 
Brand, marca. Inferior brands, produtos inferiores. 
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Breach, violação, inf ração. Breach of confidence, abuso de 
confiança; — of c&niract, inf ração de contrato; — of truth, 
abuso de confiança. 

Bring down (to) , passar a nova conta. 

Broker, corretor; agente, comissário. Broker's note, contrato 
de corretor. 

Brokerage, corretagem; comisãso pela corretagem. 
Bull, jogador na alta. 

To begin business, estabeleeer-se; to do xoiíli, entrar em 

relações comerciais com. 
Businessilike, prático, regular. 
Bye laws, estatutos; regulamentos. 
Buying agent, agente de compras. 

Call (to), convocar, reunir, To c\aZl a meeting of creditors, 

reunir credores. 
Cargo, carga. Afloai — , carga em viagem; full — - 3 carga com- 
Carriage, transporte; despesas de transporte. 

pleta; loose — , carga a granel. 
Carried for ward, a transportar. 
Carry out (to), executar, desempenhar. 
Cash, dinheiro de contado, pronto pagamento. To pay cash, 

pagar à vista; to be in — , ter fundos; — on delivery, entre- X, 

— sale, venda a dinheiro de contado; — register, máquina 

registradora; — book, livro caixa. 
Cashier, o caixa. 

Change of venue, comissão pelo pagamento de um saque 

noutra cidade. 
Charge (to), in aecount, lançar em conta. 
Charges, despesas. 
Charter (to), fretar. 
Charter party, carta de fretamento. 
Chattels, bens móveis. 

Check off an account (to), verificar uma conta. 

Cheque, cheque. Cheque-book } livro de cheques; — to beare,r } 
cheque ao portador; — to order, cheque à ordem; blank~ P 
cheque em branco; cross&d—-^ cheque cruzado. 

Cheef, gerente, chefe. 
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Clearing, saída dum porto. 
Clearance sale, liquidação. 
Clerical error, erro de pena. 

Clerk, caixeiro, empregado. Head—, primeiro caixeiro. 
Collector, cobrador. 

Commercial intercouse, relações comerciais. 

Commercial traveller, caixeiro viajante. 

Comission, comissão. Gomission agente, expedidor, comissário; 
— ag&ncy, casa de comissões; — business, negócio de co- 
missões; -on — , a comissão. 

Company, sociedade por ações. 

Concern, negócio. A payvng—, bom negócio. 

Confidence, confiança, reserva. In full — , com toda a con- 
fiança; in strict — , sob a maior reserva. 

Connection, clientela, Business — s, relações comerciais; to 
form a — , contrair relações comerciais. 

Consignee, consignatário. 

Consigner, consignador. 

Consignment, consignação. Consignment note, documento de 

consignação. 
Consols, fundos consolidados. 

Consult (to), considerar. To oonsult interest } proteger inte- 
resses. 

Convenience, conveniência, At earliest — , com a possível bre- 
vidade. 

Converant, versado, experimentado. To be with, estar a 
par de. 

Conveyance, transferência, traspasse; transporte. 

Cost, custo preço. Cost am,d freight, preço incluindo o frete; 

prime — } custo, preço da fábrica; — of production, preço 

da revenda. 
Cross-entry, estorno. 
Countenance, proteção, apoio. 
Counter-eoil, talão. 
Conterparter, contrapartida. 

Couse, curso; conduta. Gourse of Exchange, cotação do câm- 
bio. 

Currency, moeda corrente, Currency puper, papel-moeda. 
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Customer, freguês. Customer of doubtful stability, freguês 

duvidoso. . 
Custom-house, alfândega. 

Customs, direitos alfandegários; alfândega. Customs agent, 
despachante da alfândega; — debenture, documento da al- 
fândega; — entry, declaração na alfândega; — regutijcdions, 
regulamentos aduaneiros. 

Days of grace, dias de tolerância.. 

Dead, morto; inútil. Bead letter, carta não entregue por defi- 
ciência de endereco; letra morta (lei nunca posta em. prá- 
tica) ; — loans, empréstimos não pagos; — stock, bens imó- 
veis. 

Dealings, relações, transações; procedimento. 

Debenture, obrigação; vale (documento da alfândega). De- 
benture goods, mercadorias em trânsito; terminabl& — , 
obrigação amortizável; firsi stock of — primeiro lote de 
obrigações. 

Debt, débito, dívida. Book debts, dívida ativa; good — s, dívi- 
das garantidas. 

Deed, escritura; — of defeasance, escritura de anulação; — of 

arrang&ment, reunião de credores para liquidação. 
Delay, moradia. 

Delivery, expedição. Cmh on — , contra reembolso; contra 
documentos. 

Demand draft, letra à vista. In fidl of ali demands, por saldo 
de conta. 

Demise, morte. On the — of, por ocasião da morte de. 
Demurrage, sobredemora. 
Despatch, celeridade, expedição, prontidão. 
f Despatchse, papéis, documentos. 
DiSAPPOiNT (to), faltar à palavra. 

Disasters, revezes. Disasters to shipping, sinistros marítimos. 
Discharge, cumprir, pagar. 

Biscount aíoq, descontar. To get discount, fazer descontar. 
Discount, desconto. 

Dishonour (to), desonrar (negar o aceite ou pagamento duma 
letra) . 
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Draet, saque de letra; ordem de pagamento. Draft at sight 
saque à vista; rough—(of a leiter), rascunho (duma 
carta) . 

Draw (to), sacar (uma letra). To ãraw a profit, tirar lucro; 

— an account, tirar uma conta. 
Drawback, premio de exportação. 
Deawn, sacado. 
Drawee, sacador. 

Due, vencido; devido. Due date, dia do vencimento; — honour, 
bom acolhimento; falling — vencendo; to fali — , vencer-se 
wJien — , no vencimento. 

Duly, em devido tempo. 

Duties, direitos alfandegários; impostos. 

Early reply, pronta resposta. 

Earnest money, sinal. 

Earlings, lucros. Goss — , receita bruta; net — , lucros líqui- 
dos. 

Embargo, embargo. 

Emergency (in) , em caso de necessidade. 

Engaged, comprometido; alugado; ocupado. 

Engagement, compromisso; contrato; ajuste. To meet enga- 

gem&nts, satisfazer compromissos. 
Enquiry, pedido de informações. To make enquiries, tomar 

informações. 
Entry, assento, entrada (em livro comercial). 
Error, erro. Errors and omissions excepted, salvo erro ou 

omissão. 

Estate, ativo; massa. Personal — , bens móveis; real — , bens 
de raiz. 

Esttmate, cálculo, orçamento, Rough — , orçamento aproxi- 
mado. 

Exchange, câmbio; bolsa. Bill of — ■, letra de câmbio; rate 
of — , taxa, cotação cambial; at the — of, ao câmbio de. 
Stock of — , Bolsa. 

Exertion, esforço; diligência. 

E xpert, perito. 

Expertise, vistoria. 

Pall due, expirar o prazo, vencer-se (letra). 
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Favour, favor; carta. To — witJi, honrar com. 
Financial year, ano económico. 
Fiem, firma comercial. Late — , firma extinta. 
Forward (to), fazer seguir; despachar. 
Forwarding, expedição. 

Free, livre, desembaraçado. Free àlongside, posto ao costado; 
— cost, livre de despesas; — port, porto franco; — on board, 
posto a bordo. 

Freight, frete; carregado, carga. Freight out and home, frete 

de ida e volta; through — , frete corrido, direto. 
Friend society, associação de socorros mútuos. 
Full powers, amplos poderes. 
Good ground, com fundamento. 

Goods, mercadorias, gnêeros, artigos. Debenture — , merca- 
dorias em trânsito; electro-plat&d — , adtigos de plaqué- 
fancy — , artigos de fantasia; piece — , fazendas em peças; 
staple — , géneros principais; géneros de consumo; — in 
Bonâ, fazendas em armazéns gerais; — shed, cais coberto; 
— train, comboio de mercadorias; by — train, em pequena 
velocidade. 

Goodselves, respeitável casa. On your — , sobre a sua casa. 

Goodwill, freguesia, fregueses. 

Grace, dias de tolerância. 

Gross propit, lucro bruto. 

Hazards, a todos os riscos. 

Hammer, pôr em praça. 

Hand (to), enviar; levar às mãos. 

Hat-money, chapéu de capitão (percentagem ao capitão de 

navio sobre o valor dos pretes). 
Head, chefe. At the ' — of afairs, à testa dos negócios. Head 

office, sede da sociedade; — partner, sócio principal. 
Heavy, pesado; payments, grandes pagamentos. 
Hereby, pela presente; por este meio. 
Herewith, com isto; junto, incluso. 
Hitherto, até agora, até aqui. 
Hold over (to), suspender. 
Hold back (to), demorar a apresentação. 
Home prgducts, género do país. 
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HoNoiJK (to), aceitar ou pagar (uma letra). 

Income, receita. 

Inagcuracy, inexatidão. 

Incoming guods, fazendas entradas. 

Ident, encomenda, ordem de fornecimento. 

Xnflation, emissão excessiva de papel-moeda. 

ínfland, interior, nacional; — bills, letras do país ao sacador 
e do sacado; — navigation, navegação dos rios, canais e 
lagos dum país; revenue, impostos internos. 

Inquiries. Vede Enquiry. 

Inquiey office, escritório cie informações. 

Instance, instância. At the — of, a pedido de. 

Instalment, prestação, pagamento parcial. By insfpibments, 
em prestações. 

Introduce, apresentar. 

Introduction, apresentação. 

Intercouse (comercial), relações comerciais. 

Interest, juro. Inter est to b . ereekoned, juros a contar. z 

Investigation, investigação; — eommittee, conselho fiscal. 

Invoice, fatura, 

I owe you, vale. 

Item, artigo, verba, partida. 

Job (By tlie — ), de empreitada. Job lot, saldo, pechincha. 
Jobber, agiota. 

Jqint, unido, asosciado, em comum; — account, conta em par- 
ticipação, conta a meio; — interest, parte; em participação 
meio; — interest, parteé ■ — Stock Company, sociedade anó- 
nima. 

Journal, Diário (livro). 

Keep (to-acounts), escriturar livros. To keep up a connexion, 

conservar relações. 
Lay-days, estadia, dias úteis de carga e descarga. 
Leave (to take — ), passivo. To meet one's — , satisfazer os seus 

compromissos. 
Liability, responsabilidade limitada. 

Line, género, especialidade; — of business, ramos de negócios. 
Live stock, bens semeventes (gados). . 
Load-line, linha de flutuação. 



.ook after (to) , enearregar-se de. - 7 

Lump, conjunto. In a — •, por junto. --- v 
Management, diretor, — agent, diretor gerente; — ãirectors, 

conselho de administração; — partner, sócio gerente. 
Mare:, marca. Trade — , marca da fábrica; ; — of confidenee, 

prova de confiança. 
Make out (to), encher, formular; redigir. 
Mattjpjty (at), no vencimento. 
Me ans, capital, cabedais, recurso. 
Mortgage, hipoteca. 
Mutual terms, condições mútuas. 
Noting expenses, despesas de protesto. 

— -iveight, pêso líquido. 
Odd money, saldo pequeno. 

Odos and ends, retalhos, sobras, coisas sem valor. 
Office, escritório. 

Office, serviços. Good — ■, bons serviços. 
Open cheque, cheque não cruzado. 
Open credit, crédito a descoberto. 

Order, ordem, encomenda. Made to — feito por encomenda. 
Outgoing, saída, partida; — goods, fazendas saídas (do ar- 
mazém) . 
Outgoings, despesas. 

Outstanding, pendente, não pago; — debts, dívidas pendentes; 

— expenses, despesas a liquidar. 
Overdraw, sacar a descoberto. 

Paper (long), letra a mais de 30 dias; short — , letra a menos 

de 30 dias. 
Parcel of goods, partida, lote, remessa. 
Particular line, ramo especial; especialidade. 
Particular line, ramo especial; especialidade. 
Partioulars, informações. 

Paetner, sócio. Active — , sócio gerente; managing — , idem; 

silent ou sleeping — ■, sócio comanditário ; sénior—, sócio 

•chefe; júnior- — ■, consócio. 
Partnership, sociedade. To take into — , dar sociedade a; 

to enter into — ivith, assoeiar-se com. 
Policy, apólice. Insurance — , apólice de seguro. 
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Port of call, pôrto de escala. 
Prepaid reply, resposta paga. 

Price, preço. All-round — , preço incluindo extras; average — , 
preço médio; closing — , preço de encerramento; cosi — , 
o custo; fair — , preço justo; lowest — , o melhor preço; 
high — , preço elevado; invoice — , preço da f atura; manu- 
factureis — , preço da fábrica; opening — - ? preço de aber- 
tura; ruling — , preço corrente; purcJiase — , preço da eonr 
pra; trade — , preço corrente; -unchmiged — , preço fixo: 
settled — , preço combinado; — list, preço corrente. 

Primage, primagem. 

Private contract (by), amigavelmente. 

Powers (full), amplos poderes. 

Post, correio; — paid, franco; by next — } no próximo cori-eio; 

by retum of — , na volta, do correio. 
Premisses, local. Large — , vasto local ; suitoMó — , local próprio. 
Proceeding, procedimento. To take legal proceedings, lançar 

mão de meios legais. 
Proceeds. produto. Gross — , produto bruto; %eí — , produto 

líquido. 

Propit and loss, lucros e perdas. 

Pro forma, pró forma, isto é, para esclarecimento apenas. 

Promissory note, livrança; nota promissória. 

Proxy, agente; procurador; procuração. 

Pushing, emnreendedor, ativo. 

Put in at, fazer escala por. 

Rail, pela via férrea. 

Baw material, matéria-prima (em bruto). 

Beady money, fundos disponíveis. 

Bedraft, ressaque, novo saque. 

Becetpt, recibo. In full — , recibo por saldo; to be in — } estar 

de posse; — of goods, recepção de mercadorias. 
Record, arquivo. 

Bedemption (Sale), (venda) a retro, isto é, com a condição 
de o vendedor poder resgatar a dívida dentro de certo 
prazo. 

Reexchange, retorno.. 

Render aocounts íto); crestar contas. 
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Replevin, desembargo. 

Reply, resposta. To — , responder. 

Report, boato. ít is reporteã, eorre o boato. 

Request, demanda, pedido. 

Request (to), pedir. 

j&espects, volta. — Insurance, estorno de seguro; in-for, em 
troca de. To make retums, fazer remessas de dinheiro. 
Rough journal borrão (livro). 
Sail (to), sair (navio). 
Sailing date, data de saída (de navio). 
Salary no object, não se faz questão de salário. 
Salvage, salvados. 

Samples, amostras. Set of — , mostruário. 

Saving bank, Caixa Económica. 

Segurities, títulos públicos; valores. 

Service, serviço. To be of — to, ser útil a. 

Settlement op interests, conta de lucros. 

Sets, lançamentos. 

Sep up (to), estabelecer. 

Settlement op interests, conta de lucros. 

Settling op accounts, saldo de contas. 

Share, ação (título). Beneficiary — , ação beneficiária, isto é, 
para remunerar serviços; defferred — , ação deferida, isto 
é, que recebe dividendo depois doutras; full paâd — , ação 
liberada, isto é, totalmente paga; preference — , ação pre- 
ferente, isto é, que recebe dividendos primeiro do que as 
outras. 

Ship (to), embarcar; carregar. 

Shipment, embarque; remessa. 

Sinking funds, fundos amortizáveis. 

Staple goods, géneros principais; géneros de consumo. 

Statement op account, exjiàto de conta. 

Statutory books, livros principais. 

Steps (To take — ), fazer diligência, tomar medidas. 

Stock, géneros existentes no armazém; fundos pblicos; in- 
ventário; — hook, livro de inventários; -—Exchange, Bolsa; 
— Twlder, acionista; — jobber, agiota; — list, curso da Bol- 
sa; rollhig — , material circulante; to take — , fazer inven- 
tário. 



164 



LUIZ A. P. VICTORIA 



Stocktaking, inventariar. 

Store, armazém; — keeper, fiel de armazém. 

Strong-bodied, encorpado, consistente. 

Subsidiary books, livros auxiliares, 

Shut out, excluir; deixar no cais. 

Sundries, diversos. 

Support (kind), boas relações. 

Take up any money (to), levantar fundos. 

Take up a bill (to), pagar uma letra. 

Tender, oferta, proposta. — To, apresentar proposta; tributar 
Terms, condições. 

Tenure of ofpice, exercício de cargo. 
Thereby, por este meio; com isto. 
This day, hoje. 

Trial, ensaio, experiência. By way of — , a título de experiên- 
cia; balanço, balancete. 
Transit permit, carga de guia. 
Trustee, depositário; curador (de falência). 
Turno ver, vendas efetuadas. 

Underwright, agente de seguros, especialmente marítimos. 

Umpire, árbitro. 

Value on (to), sacar contra. 

Vouher, recibo; documento. 

Voyage out and home, viagem de ida e volta. 

Warehouse, armazém. 

W arehousing, armazenagem. 

Warrant, ordem alvará, —o/' Attorney, procuração. 

Way, modo, maneira. In the usual — , na forma do costume; 

no ivay; noi in any way, de maneira alguma. 
Wind up (to), liquidar. 

Winding up, liquidação dum estabelecimento. 

Withdrawal, retirada, 

W|thout remittance, a descoberto. 

"Wording, redaçao (de escrita). 

Working day, dia útil. 

Working partner, sócio industrial. 
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Porto, June 20, 1952 

Banco do Comércio 
São Paulo, Brasil 
Gentlemen, 

We take pleassure in aeknowledging receipt of your letter 6 ult., in 
which you inform us you have given Mr. Augusto Carneiro a letter of 
credit on our bank for the sum of 100,000 escudos. 

I have the pleasure to assure you that your orders will be carefully 
followed out. 

Yours truly 
Banco do Pôrto 



TRADUÇÃO 

Porto, 20 de junho de 1952 

Banco do Comércio 
São Paulo, Brasil 

Prezados Senhores, 

Temos o prazer de comuniear-vos o recebimento de vossa carta de 
6 do mês passado, pela qual nos informais haverdes concedido ao senhor 
tância de 100.000 escudos. 

Augusto Carneiro uma carta de crédito sôbre nosso banco até a impor- 
Tenho o prazer de assegurar- vos que vossas ordens serão inteiramente 
cumpridas. 

Muito atenciosamente 



Banco do Pôrto 
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Rio, 14th May, 1949 

Messrs. John & Co. 
Rondon 

I take the liberty opening a eredit "with you in favour of the bearer 
Mr. John Taylor. Any sum that this gentleman may require, to the extent 
of two thousand pounds, be pleased to advance on my account, either 
against his reeeipt, or his draft on me to your order. 
I remain, Gentleman, 

Yours truly, 
David Goldman 



TRADUÇÃO 



Rio, 14 de maio de 1949 

Senhores John & Cia. 

Londres 

Prezados Senhores, 

Tomo a liberdade de abrir um crédito com VV. SS. a favor do por- 
tador Sr. John Taylor. Qualquer quantia que o dito senhor deseje, até 
a importância de duas mil libras, queiram adiantar-lhe por minha conta, 
contra recibo ou letra contra mim e à sua ordem. 

Permaneço, Senhores, 

Seug,. fielmente, . . 



David Goldman 



Santos, lOth May, 1953 



Messrs. Smith and Brothers 
Glasgow 

Dear Sirs, 

Uuder separate cover, 1 am sending you a sampie of Mamona, which 
can be furmshed from Santos. The price quoted is 0r$ 80,00 per Kg 
f.o.b. Santos and quantities of 1,000 Kg can be shipped in two or three 
weeks. 

At present exehange Cr$ 80,00 is equivalent to about 36 cents per 
pound. Paeking would be extra. 

On items of this sort, which would only be purchased in small quan- 
tities, we would suggest that if there is not at least 100% profit to di- 
vide, it is not worth touehing. 

We wait the pleasure of your reply. 
Very truly yours 

Antônio Ruas 



TBADUÇÃO 

Santos, 10 de maio de 1953 

Senhores Smith e Irmãos 
Glasgow 

Prezados Senhores, 

Em envóluero separado, remetemos-lhe uma amostra de Mamona, 
que poderá ser fornecida de Santos. O preço cotado é de Cr$ 80,00 por 
kg f.o.b. Santos, e poderão ser embarcados até 1.000 kg em duas ou três 
semanas. 

No momento Cr$ 80,00 equivalem a cêrea de 36 cents por libra. 
A' embalagem será paga à parte. 

Nos artigos desta - espécie, que somente podem ser comprados em 
pequenas quantidades, sugerimos que se não houver um lucro mínimo de 
100%, para dividirmos, não é negócio conveniente. 

Esperamos pelo favor de uma resposta sua. 

Creiam-me, mui sinceramente 

Antônio Buas 
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Bio de Janeiro, March 27th, 1953 
Bua da Feira, 15 

Mr. A. Smith 

35, Bua das Canecas 

São Paulo 

In reply to your advertisement ia yestarday ; s paper, I wish to offer 
my services as a book keeper. 

I have kept the books of an iniportaiit f irra in tliis city for teu years 
and can furnish first-class referenees. 

I trust you will favor me -\vitth a personal interview, and look f or- 
ward to saine with eonsiderable interest. 

Yours very truly 
Antônio Dias 



TBADUÇÃO 



Bio de Janeiro, 27 de março de 1953 
Bua da Feira, 15 

Senhor A. Smith 
Bua das Canecas, 35 
São Paulo 

Prezado Senhor, 

ISTa conformidade de seu anúncio num jornal de anteontem, desejo 
ofereeerdhe meus serviços na qualidade de guarda-livros. 

Fiz a escrituração de uma importante firma desta cidade, durante 
dez anos e posso fornecer as melhores referências. 

Espero que V. S. queira favorecer-me com um entendimento pessoal 
e espero por êle com grande interesse. 

Seu, muito sinceramente 
Antônio Dias 
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Lisboa, 12th February, 1953 

Messrs. Gonzalez & Co. 
Eio de Janeiro 
Gentlemen, 

Mr. A. Pereira, of the respeetable house Pereira & Co. of tliis city, 
having requested an introduetion to a Brazilian house, to whieh he is 
desirous of entrusting the settlement of some af fairs of considerable im- 
portance we beg leave to ref er him to you, vvell convinced that we cannot 
more effectually serve him than by soliciting your best influenee and 
exertions in Ms behalf . 

We remam, Gentleman 

Yours truly 

John Burtur & Co. 



TRADUÇÃO 



Lisboa, 12 de fevereiro de 1953 

Senhores Gonzalez e Cia. 
Rio de Janeiro 

Prezados Senhores, 

O Senhor A. Pereira, da respeitável Casa Pereira & Cia. desta cidade, 
tendo solicitado uma apresentação para uma casa brasileira com a qual 
deseja entrar em ajuste para alguns negócios de considerável importânei, 
pedimos licença para apresentá-lo a VV. SS., plenamente convencidos 
de que não poderíamos servi-lo melhor do que solicitando de W. SS. seu 
interesse e influência em .favor dele. . 

Permanecemos, Senhores 

seus sinceramente 



John Burtur & Co, 
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Liverpool, 20 th June, 1953 

Messrs. Suarez & Co. 
Santos 

Gentlemen, 

I have to acknowledge the reeeipt of your favour of the 14 th ult. 

In accordanee with your instructions I have bought 250 bales Bra- 
zilian Cotton and 100 bales of.wool which we trust will give you every 
sátisfactioh. 

You will find enelosed herewith invoice to the amount of . . . . . .for 

which please duly cover me. 

I trust delivery will be effected without darnage and that, satisfied 
with these goods, you will honour me with further orders. 

I remain, Gentlemen 

Yours truly 
John Taylor 



TRADUÇÃO 

Liverpool, 20 de junho de 1953 

Senhores Suarez & Cia. 
Santos 

Prezados Senhores,, 

Participo-lhes o recebimento de seu prezado favor de 14 do mês 
passado. 

De conformidade com suas instruções, comprei 250 fardos de algodão 
brasileiro, e 100 fardos de lã, que, suponho estarão ao inteiro contento de 

w. ss.-. 

Inclusa encontrarão a f atura, no montante de ........ pela qual 

queiram ter a bondade de creditar-me. 

Espero que a entrega seja feita sem avaria, e que, satisfeitos com 
estas mercadorias, continuarão a me honrar com ordens posteriores. 

Sou, prezados Senhores 

, . ; sen, sinceramente 

John Taylor 
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Rio âe Janeiro, 2nd April, 1053 
J. Bartin, Esq ■(*)■ ■' " • 

Liverpool . 
Dear Sir 

111 reply to your esteemed letter of yesterday, I beg to inf onn you 
that I ealled upon eaptain Barker but that I eould only obtàin froin him 
the assurrance that he will prpceed as promptly as possible with his cargo, 
the vessel now being very nearly ready to receive it. 

Respeeting the aceounts and documenta ke says théy are not yet ia 
his possession when they are he will give me an ãnswer. I do not, I must 
admit, like this manner of proeeeding and I rather suspect him of being 
indiff erent about continueing his voyage. Indeed I believe he would mueli 
prefer wintering here, if he could find a plausible excuse for doing so, 

I am Sir, yours, faithfully 
J. Carneiro 



TRADUÇÃO 

Rio de Janeiro, 2 de abril de 1953 

limo. Sr. J. Bartin 
Liverpool 

Prezado Senhor, 

Em resposta à sua estimada carta de ontem, tenho a informárlQ de 
que visitei o capitão Barker, obtendo dêle apenas a afirmação de que 
dará andamento à carga tão prontamente quanto possível, estando agora 
o navio quase pronto para recebê-la. 

Com referência às contas e documentos, diz êle não estarem ainda 
em seu poder; quando estiverem dar-me-á uma resposta. Não gosto, con- 
fesso-o, dêsse modo de proceder e inclino-me a suspeitar de sua indiferença 
acerca da continuação. de sua .viagem. Na verdade acredito que êle prefe- 
riria passar o inverno aqui, se pudesse encontrar uma desculpa plausível 
para fazê-lo. 

seu, sinceramente 
J. Carneiro. 

(-) Esq. é a abreviatura de esquire, escudeiro. Emprega-se no eomêço 
das cartas ? e nès sobrescritos, depois do nome, e corresponde a limo. 
Br. Não se usa :nos Estados Unidos. 
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Londcm, 4th March, 1953 

Ref . : Nossa remessa 27856 

L. Sandstone, Esq. 

Liverpool Re: our collection N. 27856 

Sir, 

In our letter of Oetober 28, 1952, we wrote you relative to the above 
draft, •whieh, according to information received froin our clients, was 
aecepted by Messrs. John Euke •& Co., to mature on February 15, 1953. 

Up to the present writing, we do not appear to have received your 
reply thereto. In order that we many be in a position to report to the 
drawers, Messrs. Frazar & Co., who are apressing us for an explanation, 
kindly favour us with your reply at the earliest possible moment. 

Very truly, yours 
A. Martin 



TRADUÇÃO 



Londres, 4 de março de 1953 

L. Sandstone, Esq. 
Liverpool 
Senhor, 

Em nossa earta de 28 de outubro de 1952, referimo-nos ao saque 
acima, o qual, consoante informação recebida de nossos clientes, foi aceita 
pelos Srs. Frazar & Cia., com vencimento para 15 de fevereiro de 1953. 

Até o momento em que escrevemos, não nos parece havermos rece- 
bido resposta de sua parte. A fim de estarmos em condições de nos diri- 
girmos aos sacadores, Srs. Frazar & Cia. que nos estão solicitando escla- 
recimentos, queiram favorecer-nos com uma resposta o mais breve possível. 

'De W. SS. mui fielmente 



A. Martin 
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Rio, 2nd February, 1953 

R. Smith, Esq. 
London 

Dear Sir, 

Ou receipt of the present, please buy for my account 15 easks of 

brandy of 17 degrees if the price is still at frs. per hectolitre, as 

quoted in your price list of the 4th Deeeníber last. 

On eompleting the above you will draw for my account the whole 
of your invoice and advice of dispateh, 

I remain, dear Sir, 

Yours faithfully 

A. Pereira 



TRADUÇÃO 



Rio, 2 de fevereiro de 1953 

limo. Sr. R. Smith 
Londres 

Prezado Senhor, 

Ao receber a presente, queira comprar por minha conta 15 barris de 

aguardente de 17 graus se o preço se mantiver ainda em ■< ' f rancos 

por hectolitro, conforme eofcação de sua última lista de preços de 4 de 
dezembro último. 

Ao completar o pedido acima, V. S. poderá sacar na minha conta, ■ o 
total das despesas, contra o Senhor R. Monteiro, banqueiro no Rio dè 
J aneiro, a 3 meses de vista. 

Esperando sua fatura e comunicação de despacho, 

Permaneço, prezado Senhor 
Seu muito fiel 



A. Pereira 
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London, 4th June, 1949 

David Goldman, Esq. 
Rio 

Dear Sir, 

In possession of your letter informing us that you have opened a 
credit in favour for Mr. John Taylor to the extent of two thousand 
pounds, which amount we shall be happy to pay him as soon as lie will 
require. 

According to your instructions we shall send you his receipts, draw- 
ing upon your firm, for same amount, at fifteen days sight. 
We are, dear Sir, 

Yours truly 
John & Co. 



TRADUÇÃO 



■ Londres, 4 de junho de 1949 

Hino. Sr. David Goldman 
Rio 

Prezado Senhor 

Acusamos estar de posse de sua carta em que nos informa ter aberto 
um crédito a favor do senhor John Taylor, até o montante de duas mil 
libras, e cujo montante teremos o prazer de fòrnecer-lhe tão cedo êle 
deseje. 

De acordo com suas instruções, remeteremos os recibos a V. S., sa- 
cando contra sua firma a quantia correspondente a quinze dias de vista. 

Somos, prezado Senhor, 

Seus, verdadeiramente 
. John & Cia, 



APRENDA INGLÊS EM SEIS MESES 



.175 



LETTER OF CBEDIT 

Bio, 14th March, 1953 

Messrs. Smith & Co. 
London 

Gentlemen, 

I take the liberty of opening a credit with you in favour of the bearer 
Mr. John Taylor. Any sum of money that this gentleman may require, 
to the extent of two thousand pounds, be pleased to advance on my ae- 
eount, either against his recelpt, or his draft on me to your order. 

I remain, Gentlemen, 

Yours truly 
A, Jones 



TRADUÇÃO 
CARTA DE CRÉDITO 

Rio, 14- de março de 1953 

Senhores Smith & Cia. 

Londres 
Liverpool 

Prezados senhores, 

Tomo a liberdade de abrir um crédito, com VV. SS. a favor do por- 
tador desta, Sr. John Taylor. Qualquer importância que este senhor possa 
desejar, até o montante de duas mil 1'bras, queiram adiantar-lha sob 
minha responsabilidade, quer contra recibo, quer em saque contra mim, 
& sua ordem. 

Bou, prezados* senhores 

Am*, ob* 



A. Jones 
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PROPOSING BUSINESS 



São Paulo, May 20 th 1952 

Messrs. Brown Brothers & Co. 
London 

Gentlemen, 

We have to acknowledge receipt of your favour of the 3rd inst. and 
hasten to reply. 

We willingly accept your proposals and you may rest assured that 
we will do our best to merit lhe good opinion with which Mr. Smith lias 
inspired you. 

We hasten to satisfy your wishes by sending you enclosed a price list 
which may serve you as a basis for future operations. 

It is unneeessary to observe that we shall send you accounts of the 
átate of the market by ali the boats leaving for Montevideo. 

We are, Gentlemen 

Yours faithfully 
Smith Sons & Co. 



TRADUÇÃO 

PROPONDO NEGÓCIO 

São Paulo, 20 de maio de 1952 

Senhores Brown Brothers & Cia. 
Londres 

Prezados Senhores, 

Comunicamos-lhe o recebimento de seu prezado favor de 3 do cor- 
rente e apressamo-nos em respondê-lo. 

Aceitamos suas propostas e podem ficar certos de que faremos o nosso 
possível para não desmerecermos da opinião que o Sr. Smith lhes inspirou. 

Apressamo-nos em satisfazer seus desejos e junto incluímos uma lista 
de preços que poderá servir a VV. SS. como base para futuras- operações. 

E' desnecessário observar que lhes poderemos remeter relatórios sobre 
o estado do mercado por todos os navios que. partem para Montevideu, 

Aqui ficamos, prezar] os senhores 

inteiramente às suas ordens 
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OKDER TO PURCHASE GOODS 

Bio, 2nd Frebruary, 1953 

John Smith, Esq. 
Liverpool 

Dear Sir, 

In reply to your esteemed letter of the 24 th. ult. by "whieh you in- 
fornied us of the prices of your goods, we beg you to forwad us at once; 
15 casks of brandy, of 17 degrees at per hectolitre. 

Please do the best you can for making up this order. 

Awaiting invoice and advice of dispatch, 

We are, dear sirs, 

Yours truly 

J. Barkin & Co. 



TRADUÇÃO 
ORDEM PARA COMPRA DE MERCADORIAS 
Rio, 2 de fevereiro de 1953 

limo, Sr. John Smith 
Liverpool 

Prezado Senhor, 

Em resposta à sua estimada carta de 24 último, pela qual nos in- 
forma seus iiltimos preços, pedimos-lhe nos remeta, imediatamente, 15 
barris de aguardente, de 17 graus ao preço de por hectolitro. 

Rogamos-lhe o favor de atender com a maior urgência a este pedido. 

Esperando a fatura e o aviso do despacho. 

Somos, prezados senhores, 

Cr» Ob» 



J. Barkis & Cia. 
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DBAFT 



São Paulo, 14th January 1953 

John Walker, Esq. 
London 
Sir, 

I enclose a cheque for £ 20 for the purehase of a draft at sight on 
Hong-Kong, in f avour of Mr. Smith, which be kind enough to post to my 
address in time to enable me to post it by the out-going mail. 

I am, Sir 

Your obedient servant 
Alfred Jones 



TRADUÇÃO 
SAQUE 

São Paulo, 14 de janeiro de 1953 

limo. Sr. John Walker 
Londres 

Prezado Senhor, 

Junto, encontrará um cheque na importância de 20 libras para me 
adquirir um saque à vista sobre Hong-Kong, a favor do Sr. Smith e que 
V. S. fará o obséquio de me remeter pelo correio com o tempo necessário, 
para que eu possa enviá-lo pelo correio prestes a sair. 

Confsso-mej senhor 

Seu servo ebediente 



Alfred Jones 
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CHAVE DOS EXERCÍCIOS 



1 

1 — O menino e a menina. 2 — O primo e a sobrinha. 3 — O menino 
é pequeno. 4 — A menina é pequena. 5 — O pai e a mãe são altos. 
6 — A irmã e o sobrinho. 7 — A criança e os homens. 8 — A filha e 

filho.. 9 — As mulheres e as crianças. 10 — Você é uma menina. 11 

— O menino não é uma menina. 12 — Êste homem é meu tio. 13 — ■ 
Aquela mulher não é sua tia. 14 — Aquela menina é minha irmã. 15 — 
Esta mulher não é minha mãe. 16 — Êste menino é meu sobrinho. 17 • — 
Aquela menina é minha irmã. 18 — O homem é meu tio. 19 — Aquela 
menino não é seu primo. 20 — Êste homem e aquela mulher são meu pai 
e minha mãe. 21 — Minha irmã e meu sobrinho são pequenos. 22 — 
Êste menino e aquela menina não são altos. 23 — Quem é você? (Quem 

sois vós, quem é o senhor?). 

2 

1 — The father anâ the uncle. 2 — My brother and my sister. 3 — ■ 
This ehild is short (little). 4 — I and you are children. 5 My uncle and 
my aunt are not children. 6 — My nephew is a boy. 7 — My niece is 
a girl. 8 — My nephew is a ehild and my niece is a ehild; they are 
children. 9 — That boy is my cousin. 10 — This girl is my nieee. 11 — ■ 
That woman is not my aunt. 12 — That boy and this girl are short. 

13 — Who am I? 

5 

1 — Êste é meu corpo. 2 — Aquele corpo é meu. 3 — O cabelo está em 
cima da cabeça. 4 — Os olhos, o nariz e a boca estão no rosto. 5 — Êste 
é meu rosto. 6 — Aquele é seu pescoço. 7 — Esta cabeça é minha © 
aquela é sua. 8 — Os pulmões estão no peito. 9 — O estômago e os 
intestinos estão no abdómen. 10 — A língua está na boca. 11 — Temos 
dois olhos e duas orelhas na face. 12 — Não temos duas bocas, temos 
uma. 13 — Temos dois braços e duas pernas. 14 — Os rins são dois. 
15 — O coração está no peito. 16 — Minha irmã tem olhos azuis. 17 

— Seus olhos são pretos. 18 — Seu (dêle) cabelo é prêto. 19 — Seus 
(dela) olhos são azuis. 20 — Temos um fígado e uma espinha dorsal. 
21 — As costelas estão no peito. 22 — Êste livro é seu (você) e não deles 
(ou delas). 23 — • Temos uma cabeça, um tronco e membros. 24 — Têm 
você dois olhos? 25 — Quem tem olhos azuis? 26 — Minha irmã tem. 
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6 

1 — ■ I liave a heacL, a trunk and limbs. 2 — They have two eyes, two 
ears and a mouth. 3 — Who lias a bodyf 4 — We have. 5 — Have 
you blaek hair? 6 — Yes, I have blaek hair. 7 - — The liver and the 
bowels are in the abdómen. 8 — We have two kidneys, a spleen and 
a bladder. 9 — The mouth, the eyes and the nose are on the face. 10 

— The teeth are in the mouth. 11 — My eyes are blaek and yours are 
blue. 12 — My niece has little ears. 13 — That boy is my nephew. 

14 — • Who is my nephew? 15 — That boy. 16 — My unele is tall aud 

has blaek-hair. 17 — • My aunt is short and has blue eyes. 

8 

I — Chamo meu irmão e minha irmã. 2 — Quantos dedos tem você? 
3 — • Tenho cinco dedos. 4 — Quantos pés temos nós? 5 — O nariz 
está entre os olhos. 6 — Temos duas faces. 7 — A boca está abaixo 
do nariz. 8 — Chamam êles por sua mãe? 9 — Não, eles não chamam 
sua mãe, êles chamam seu pai. 10 — Quantos filhos tem sua tia? 

II — W seu irmão alto? 12 — O nariz tem duas narinas. 13 — Êle não 
chama seu (dêle) irmão. 14 — Ela não chama sua mãe nem seu pai. 

15 — Chama ela seu primo? 16 — Quantos sentidos temos? 17 — 
Temos cinco sentidos: audição, visão, olfato, paladar e tato. 18 — Voeê 
sente (apalpa) com os olhos? 19 — Não, eu apalpo com as mãos. 20 — ■ 
Ouço com os ouvidos. 21 — Não ouço com o nariz, mas com os ou- 
vidos. 22 — Temos cinco dedos. 23 — Meu primo tem três livros. 24 

— Èstes livros são amarelos e aqueles são verdes. 25 — Os órgãos da 
vista são os olhos. 26 — Aquele livro é branco e verde. 27 — O órgão 
do olfato é o nariz. 28 — O nariz está acima da bôea. 29 — O sentido 
do gosto está na boca. 30 — Temos dois pés, mas uma testa. 31 — ■ A 
mãe ama seu filho. 32 — Os filhos amam sua mãe. 33 — A filha ama 
seu pai. 34 — O pai ama seu filho? 35 — A tia ama seus sobrinhos. 
36 — Onde estão os olhos? 37 — E os joelhos onde estão êles? 38 — ■ 

Quantos dedos temos? 39 — Êste c meu livro e aquele é dela. 

9 

1 — This book is yours. 2 — That book is his. 3 — My cousin is tall 
and my niece is short. 4 — The liver is not in the chest. 5 — She 
has blaek eyelashes and brows. 6 We have five senses. 7 — My 
cousin has blaek hair. 8 — How many books have you? 9 — The 
organs of sight are the eyes. 10 — Do you love your mother? 11 — 
Do you call your brotherf 12 — My sisters have white teeth. 13 — 
They do not like blaek hair. 14 — Those ehildren have blue eyes. 15 — 
Have they blaek eyes? 16 — ■ His brows are blaek. 17 — ■ Do you hear 
with your nose? 18 — No, I hear with my ears. 19 — We see with 
our eyes. 20 ■ — • How do you call the organs of sight? 21 — The orgens 
of sight are the eyes. 22 — Their books are yellow. 23 — Do you 
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like books? 24 — They feel with. their hands. 25 — These boys are 
short, but tliose are tall. 26 — Children like tlioir mothers. 27 — 
I am not short, I am tall. 28 — Do you see the book? 29 — Yes, I 
see the book, but slie does not see it. 30 — How many books do you 
seef 31 — Do you love (like) your father? 32 — • These books are 
mine and those are yours. 33 — My bowels are iu the abdómen. 34 

— Where are your bowels? 35 — And your lungs, where are they? 
36 — The brows are above the eyes. 37 — The eye-lids are under the 

brows. 38 — ■ He has black eyelashes. 

11 

1 — Usa você calças ou saias f 2 — Eu uso calças, porque sou homem. 
3 — As senhoras usam saias. 4 — O alfaiate faz ternos para os cava- 
lheiros e a costureira faz vestidos para as senhoras. 5 — O que é um 
chapéu? 6 — Um chapéu é um artigo do vestuário. 7 — Que usa você 
na cabeça? 8 — Na cabeça uso chapéu. 9 — Você usa gravata? 10 ■ — 
Sim, uso gravata. 11 — Quais são os artigos de roupa, interior? 12 — 
Os artigos de roupa interior são: as camisas e as cuecas. 13 • — Tiro 
os sapatos. 14 — Põem eles o chapéu? 15 — O que é que você calça? 
16 — Nos pés, calço sapatos. 17 — • As senhoras usam vestidos. 18 — 
Os artigos de vestuário para as senhoras são : saias, blusas, camisas, ca- 
misolas, aventais, meias, "soutiens", costume, etc. 19 — Os cavalheiros 
usam meias curtas e as damas meias compridas. 20 — Que é que as 
senhoras usam? 2.1 • — As senhoras usam vestidos ou blusa e saia. 22 

— O que é uma camisa? 23 — Uma camisa é um artigo de vestuário 
para homens. 24 — E' um "soutien" um artigo de vestuário para homens? 

25 — Não, um "soutien" ó um artigo de roupa interior para mulheres. 

26 — Tiro as meias e os sapatos. 27 — Visto as cuecas e as calças. 

28 — Você tira seu chapéu? 29 — Não, ponho meu chapéu. 

12 

1 — - Men wear trousers and eoats. 2 — ■ Ladies wear dresses or blouses 
and skirts. 3 — I put on my hat on my head. 4 — ■ What do you put 
ou your head? 5 — On my head I put on my hat. 6 — The tailor 
makes clothes for men. 7 — The dress-maker makes clothes for ladies. 
8 — Does the tailor make clothes for ladies? 9 — The articles of cloth- 
ing for men are: eoats, pants, shirts, soeks, shoes, hats, ties (neekties), 
etc. 10 — The fans are for ladies. 11 — The dress-maker makes dresses 
for ladies. 12 — Men wear socks and ladies wear stoekings. 13 — Put on 
your shoes. 14 — Take off your shoes. 15 — Put on your hat. 16 — 
My hair is black. 17 — • My sister's dress is green. 18 — My auní 
weai-s a yellow dress. 19 — I wear my shirt under the eoat. 20 — My 
shoes are black and my tie is red. 21 — I do not take off my shoes, but 
I take of my hat. 22 — This coat his mine and that one is yours. 
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15 

1 — O pedreiro constrói, casas. 2 — As casas são feitas de tijolos e pe- 
dras. 3 — Minha casa tem dois andares. 4 — Quantos andares tem sua 
casa? 5 — Minha oasa tem quatro quartos. 6 — Uma casa tem alicerces, 
paredes, porta-3 e janelas. 7 — As paredes de minha casa são brancas. 
8 — As portas são amarelas. 9 — Viu você uni palácio? 10 — Não, eu 
não vi um palácio, mas vi uma choupana. 11 — A parede foi feita pelo 
pedreiro. 12 — Êste livro é para meu primo. 13 — O teto está acima 
do assoalho. 14 — O assoalho está abaixo do teto. 15 — Você constrói 
casas? 16 — Meu tio constrói duas casas. 17 — Os alicerces de minha 
casa são feitos de pedra, mas as paredes são de tijolo. 18 — Quando eu 
era menino, eu era um bom aluno. 19 — Estou em casa. 20 — Quantas 
piiredes tem sua casa? 21 — Qual é a eôr das portas de sua (dêle) casa? 

— As portas de sua casa são verdes. 23 — Sois vós (são vocês) bons 
alunos? 24 — Sim, nós somos bons alunos. 25 — • Esta casa é muito 
boa e aquela é muito ruim. 26 — De qual destas casas você gosta? 
27 — As portas e as janelas são feitas de madeira. 28 — Moro na 
minha casa. 29 — Onde moram êles? 30 — Êles moravam numa casa 
feita de pedra e madeira, no campo. 

16 

1 — 1 live in a fine (beautiful) house. 2 — My house has three doors 
and sis windows. 3 — The winrl ows are green and yellow. 4 — The 
ujors are large and the windows are littie. õ — The mason builds houses. 

6 — The f oundations are made of stone and the walls of brick. 7 — The 
parts of the house are: the f oundations, the walls, the ceiling, the floor, 
the roof, the doors and the windows. 8 — What is the coulour of the 
windows? 9 — Where does he live? 10 — Where do we live? 11 — 
We live in our house. 12 — Our home, is the house where we live. 13 — 
This house is a shop. 14 — Is this house a palace? 15 — No, this 
ouse is not a palace. 16 — Were you a good pupil? 17 — How many 
walls has the house? 18 — How many storeys lias your house? 19 — I have 
seon a beautiful (fine, nice) book. 20 — My father was not at home. 
21 ■ — ■ Boy's hat is fine. 2 — He lives with his mother. 23 — My sister 

is in her room, 

19 

1 — -As principais divisões do tempo são : segundo, minuto, hora, dia, 
semana, quinzena, ano e século. 2 — Eu tinha um lindo relógio. 3 — 
Vejo um belo relógio na parede. 4 — Você traduz do inglês para o por- 
tuguês? 5 — O mês tem quatro semanas. 6 • — • Você gosta de inglês? 

7 — ■ Tem você seu livro ou o meu? 8 — Tenho meu livro e você tem o 
seu. 9 — Têm seus irmãos meu livro ou o deles? 10 — E' aquela menina 
sua irmã? 11 — • Tenho eu sua (de você) pena? 12 — Não, você não 
tem minha pena, mas meu lápis. 13 • — • Dê-me aquêle livro. 14 - — Dê-lhes 
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as penas. 15 — Dê-nos o lápis. 16 — ■ Dê-lhes a camisola. 17 — E' esta 
pena sua ou dêles? 18 — E' nieio-dia. 19 — A semana tem sete dias. 
20 — As principais divisões do dia são: manhã, meio-dia, tarde, anoi- 
tecer e noite. 21 — Tenho um belo relógio (de "bolso). 22 — A quinzena 
tem duas semanas. 23 — Não lhe dou minha pena. 

20 

1 — Do you like English? 2 — - I like English and Portuguese. 3 — 
How many weeks has the month? 4 — What are the parts of the day? 

5 — The parts of the day are: morning, noon, evening and night. 

6 — Had he your pen? 7 — No, he had my penholder. 8 — Has your 
sister my pen or hers? 9 — The week has seven days. 10 — I give you 
my book and you give me yours. 11 — W e have two hands and two f eet. 
12 — Do the pupils like English? 13 — Give me your pen. 14 — ■ I do 
not give you my pen. 15 — • Translate this into Portuguese. 16 — Had 
they beautiful books? 17 — She had a very nice book. 18 — My eousin 
had a nice wateh. 19 — Where is the watch? 20 — The watch is on 
the wall of the room. 21 — • Good day, how do you do? 2 — Very 

well, and you? 23 ■ — Give them their hats. 

22 

1 — Que horas são? 2 — ■ São três horas. 3 — Onde setá seu relógio? 

4 — Meu relógio está sôbre a mesa. 5 — ■ Que faz você? 6 — Estudo 
minha lição. 7 — São cinco e um quarto. 8 — ■ Que dia é hoje? 9 — - 
Hoje ó segunda-feira. 10 — Você aprendeu sua lição? 11 — ■ Você escreve 
inglês? 12 — Sim, escrevo inglês e português. 13 — ■ Você gosta de es- 
tudar? 14 — Tem ela um lindo relógio? 15 — Sim, ela tem. 16 — 
Quantos livros tem você? 17 — Quantos dias tem uma semana? 18 ■ — 
Meu livro está sôbre a mesa. 19 — Estudo minha lição e eles estudam 
a dêles. 20 — São duas e meia. 21 — Quantos meses há num ano? 22 — 
Há um relógio na parede. 23 — Há um lápis sôbre a mesa? 24 — 
Vejo os livros sôbre o assoalho. 25 — Viu você minha pena? 26 — 
Sim, vi. 27 — Sabe você falar inglês? 28 — Sim, sei. 29 — Não, não sei. 
30 — Estudamos nós nossa lição? 31 — Sim, estudamos, 32 — Quantos 
minutos há numa hora? 3 — Traduziram êles sua lição? 34 — 
Quantos dias há num ano? 35 — Seus alunos falam inglês? 36 — 
Há um lápis sôbre o livro? 37 — Durante quanto tempo estudaram? 

23 

1 — What o'clock is it? 2 — How many days are there in a weeck? 
3 — There is a pen on the table. 4 — There are five books on the floor. 

5 — How many minutes are there in a hour? 6 — What day is it today? 

7 — What day was it yesterday? 8 — She has a niee wateh. 9 — Can 
you speak English? 10 — I can speak English and Portuguese. 11 ■ — 
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The boys are in tlieir room. 12 — Do you translate your lesson? 13 — 
How many hours are there in two days? 14 — In two days there are 
forty-eight hours. 15 — How long did she study? 16 — ■ Today is Thurs- 
day. 17 — • Are there many books on the table? 18 — How many 
watehes are there on the table? 19 — One hour lias four quarters. 20 — 
A quarter has fifteen minutes. 21 — The hour has sixty minutes. 

24 

1 - — The week has seven days. 2 — There is a book on the table. 3 — 
How many books have we? 4 — It is ten minutes past five. 5 — We 
eannot speak English. 

25 

1 — A que horas você toma suas refeições? 2 — Almoço às 8, lancho às 

2 e janto às seis. 3 — Onde você toma refeições? 4 — Tomo refe : ções 
em casa. 5 — Que é que você bebe quando está com sede? 6 — Quando 
estou eom sede tomo água ou leite. 7 — Gosto de ovos. 8 — Êle 
lancha às três horas. 9 — • Ela come carne e vegetais. 10 — Ao jantar 
comemos carne, batatas e vegetais. 11 — Gosto de beber. 12 — Em 
vez de vinho, tomo cerveja. 13 — Comem êles em casa? 14 — Minha 
irmã gosta de pão com manteiga. 15 - — Minha tia não gosta de queijo 
e meu tio não gosta de peixe. 16 • — Tomo café pela manhã. 17 — As 
crianças gostam de carne. 18 - — Êles jantam às sete horas. 19 — Quando 

sinto fome, como. 20 — Sabe você escrever? 21 — Sim, sei. 

26 

I — The chief meais are: eoffee at morning, breakfast and dinner. 2 — 
Oan you write? 3 — Yes, I can xead and write. 4 — - I study Portuguese 
and English. 5 — I have my breakfast at eleven o'cloek. 6 — My 
brother has his breakfast at noon. 7 — At what o'clock do your cousins 
breakfast? 8 — I like meat, potatoes and vegetables. 9 — What do 
you drink when you are thirsty? 10 — When I am thirsty, I take water. 

II — My cousin likes much bread and butter. 12 — This bread is very 
good. 13 — We have much bread. 14 ■ — We like eheese and coffee. 15 — 
Can you speak English? 16 — I have dinner at six in the evening and 
his is at seven. 17 — What o'clock is it? 18 — It is fifteen past ten. 
19 — How do you ©ali the first meai? 20 — Tomorrow we shall break- 
fast at eleven. 21 — Tomorrow they will write the lessem. 22 — I shall 

not dine today. 23 — Will they dine today? 

30 

1 — Há quatro estações num ano. 2 — Como se chama o primeiro mês 
do ano? 3 — Qual é a segunda estação do ano? 4 — Quantos meses 
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há um ano? 5 — Que horas são? 6 — - São onze e dez. 7 — A. pri- 
mavera começa a 21 de março. 8 — O verão começa a 22 de junho. 

9 — O outono começa a 22 de setembro. 10 — -O inverno começa a 
21 de dezembro. 11 — Sabe nomear os meses do ano? 12 — Temos 
seus livros de inglês. 13 ■ — ■ Começo minha lição às 10 horas. 14 — Qual 
é o último mês do ano? 15 — Que dia é hoje? 16 — Que dia será 
amanhã? 17 — Que dia foi ontem? 18 — Meu irmão começa sua lição 
às 8. 19 — Conheço você muito bem. 20 — Você sabe sua lição? 21 — 

Que dia da semana ó hoje? 

31 

1 — January is the first month of the year and December is the last. 2 — 
The month of March has thirty-one days. 3 — What day of the week 
is it today? 4 — ■ John is the twenty-first pupil of. the elass. 5 — My 
brothers and my eousins study English and Portuguese. 6 — There are 
four seasons in the year: Spring, Summer, Autumn and Winter. 7 — 
Daisy is the twelfth girl of the class. 8 — Tomorrow I shall go to the 
college. 9 — What is the day of the month? 10 — Today, is the 
twenty-fifth, yesterday was the twenty-fourth, and tomorrow it will be 
the twenty sixth. 1 — The liver is in the abdómen. 12 — The lungs 
and the heart are in the chest. 13 — We have ten fingers in our hands. 
14 — Give him a book. 15 — Give us books. 16 We have a head, 
a trunk and limbs. 17 — The eyes, the nose, the cheeks, and the chin 
are on the face. 18 — Where are the pupils? 19 — I like books. 20 — 
Do you like to study? 21 — My nephews like to study, but my nieees do 
not liye. 22 — We have five sensss: sight hearing, smell, taste and 
feeling. 23 — Its organs are: The eyes, the ears, the nose, the tongue, 
the hands and ali the surface of the body. 24 — The nose is between 

the two eyes. 

32 

1 — February is the seeond month of the year. 2 — July has thirty-one 
days. 3 — I see with my eyes and I hear with my ears. 4 — Today 
is Friday and tomorrow it will be Saturday. 5 — The eyes are the 
organs of the sight. 

34 

1 — Chame João. 2 — ■ Meu nome é João mas chamam-me Joãozinho. 
3 — Estudemos nossas lições. 4 — ■ Vocês estudam sua lição de inglês. 
5 — Minha irmã Maria é a primeira na sua classe. 6 — Estudei eu 
minha lição e tinha você estudado a sua? 7 — Faz muito frio hoje? 
8 — No meu jardim há muitas flores. 9 — As flores estão no canteiro. 

10 — Sua tia gosta de flores? 11 — - Não sei se, ela. gosta, mas penso 
que gosta. 12 — Quantas casas você vê? 13 — Vejo 4 casas. 14 — 
Maria. .está em seu quarto, ela estuda sua lição. 15 — Nossos primos 
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tinham estudado suas lições. 16 — - Quantos quartos há em sua casa? 17 — 
Na minha casa há quatro quartos. 18 — Que êles estudem suas lições. 
19 — Você viu meu sobrinho? 20 — Não, eu não vi seu sobrinho, mas 
eu tinha visto sua sobrinha, ontem. 21 — O inverno é a mais fria estação 
do ano. 22 — Maio é o mês das flores. 23 — Julho é mais frio do que 
junho. 24 — ■ As flores de meu jardim são muito bonitas. 

35 

1 — Today is very coid. 2 — Tomorrow it will be colder than today. 
3 — Children like flowers. 4 — In my house there are five rooms. 5 — 
The walls of my room are white. 6 — May is a very nice month. 7 — 
How many books have you? 8 — The family eonsists of: father, 
mother and children. 9 — My brother studies English with my uncle, 
and Portuguese with my aunt. 10 — I shall call you tomorrow. 11 — • 
Did you call me? 12 — Yes, I called you but you did not hear me. 
13 — Call your brothers. 14 — Let us call the children. 15 - — It is ten 
past five. 16 — Monday I shall go to college with my sister. 17 — 
Write your lesson. 18 — December is the last month of the year and 
January is the first. 19 — There are four weeks in a month and fifty- 
two in a year. 20 — The months of July and August have thirty-one 
days. 21 — May is the fifth month of the year. 22 — Those boys 
study their lessons very well. 23 — ■ Where are the teeth and the tongue? 
24 — The pupils will study their lessons tomorrow. 

38 

1 — Êste livro é mais grosso do que o seu (de você), mas é menos espêsso 
do que o meu. 2 — A primavera é uma estação agradável, mas o outono 
é mais agradável, porque é a estação das frutas. 3 — A mais agradável 
estação do ano, penso, é o outono. 4 — Meu filho está muito contente 
por ver você. 5 — Me u professor de inglês sabe falar português e francês. 
6 — Qual é a estação mais fria? 7 — Você me conhece? 8 — Sim, 
conheço você muito bem. 9 — Que fêz você na semana passada? 10 — 
Na semana passada estudei minha lição de português. 11 — ■ Minha 
régua é muito comprida, mas a régua de meu primo João é a mais com- 
prida de todas. 12 — • Minha irmã está sempre alegre. 13 — Qual é 
a estação das frutas? 14 — • De que estação gosta mais? 15 — Fiz o 
que pude. 16 — Quando nasceu você? 17 — Nasci a 17 de outubro. 
18 — Onde nasceu você? 19 — Nasci no Rio de Janeiro. 20 — Quantos 
dias tem setembro? 21 — ■ Como chama o 1* mês do ano? 22 — Em 
que mês as senhoras falam menos? 23 — Em fevereiro, porque é o 

mais curto. 

39 

1 — I was born on the sixth of January and my sister on the eeventeenth 
of October. 2 — We are very f riend and like much to study. 3 — We 
go to eollege and pay attention to our teaeher and we always study 
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lessons. 4 — I am older than my sister; I am the oldest of ali my 
brothers. 5 — Father -and; mother are glad with us, beeause we study. 
6 — When we come from college, we go directly home. 

41 

1 — Minha easa tem dois andares. 2 — No andar térreo estão a sala de 
visitas, a sala de jantar, e no segundo andar estão os quartos e o banheiro. 
3 — Becebemos nossos amigos na sala de visitas (sala de estar) e dormi- 
mos em nossos quartos. 4 — Tomamos nossas refeições na sala de jantar, 
onde podemos ver: uma mesa, seis cadeiras, e um guarda-eomida. 5 — • 
A escadaria conduz (leva) do andar térreo ao primeiro andar. 6 — No 
meu quarto vereis: uma cama, um pequeno "bureau" e uma cadeira; sobre 
a mesa há livros, cadernos, canetas e lápis. 

1 — My house has two floors: the ground-floor and the first floor. 2 — 
In the ground-floor are the living-room and the dining-room; in the first 
floor we find the bed-rooms and the bath-room. 3 — We receive the 
visits in the living-room and we sleep in our rooms. 4 — My father likes 
his arm-ehair. õ — May I study my lesson? S — You must study 
your lesson. 7 — You ought to study your lesson. 8 — You must dine 
at six in the evening, 8 — At what o'clock shall you dine tomorrow? 
10 — I had my lunch, today at two o'clock in the evening. 11 — What 
time is it? — It is fifteen past three. 13 — Weather is very fine. 14 — ■ 
That book is thieker thau this. 15 — I like lo study Freneh and English. 
16 — My hair is very short. 17 — - What season do you like best? 18 — 
How many books have you? 19 — I am the oldest of the family. 20 — 
My niece is vexy glad beeause we are at Spring. 21 — This month .is 
the month of the fruit. 22 — What is the coldest day of the year? 
23 — How many fingers have we in our hands? 24 ■ — We have two 
lungs and one liver. 25 — The nose is between our two eyes. 26 — 
We have thirty-two teeth. 27 — The neck is between the head and the 
trunk. 28 — The nails are at the extremity of the fingers. 29 — My 
sister's eye-lashes are black. 

44 

1 — Que veste um homem? 2 — Que é que você usa na cabeça? Um 
chapéu ou um boné? 3 — Não uso um boné mas um chapéu. 4 — O 
que é que você calça? 5 — Calço sapatos, porque não gosto de botinas. 
6 — Você sempre leva um guarda-chuva com você? 7 — Quando está 
chovendo. 8 — Quais são as peças de um cestume? 9 — As calças, o 
paletó e o colete. 10 — Quando tira você os sapatos? 11 ■ — À noite, 
tiro meus sapatos. 12 — O que é que você usa no tempo de inverno? 
13 — No inverno eu visto um sobretudo. 14 — O que é que se usa sob 
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as roupas? lõ — Sob as roupas usamos cuecas, uma camisa, um colete, 
etc. 16 — Você usa meias curtas ou meias compridas? 17 — Eu uso 
meias curtas porque meias compridas' são usadas por mulheres. 18 — 
Que é que você leva com você quando está chovendo? 10 — Quando 
está chovendo, levo comigo um guarda-ehuva. 

45 

1 — Clothes are articles woxn by men and women. 2 — Tailors make 
them for gentlemen and the dress-maker makes them for ladies. 3 — 
A suit is eomposed of : a coat, a waistcoat and trousers, é — Clothes are 
made of linen, cotton wool or silk. 5 — In Summer I wear linen clo- 
thes, while in Win ter, I wear wooien clothes. 6 — • When it is raining I 
take an umbrella with me, 7 — Ties are articles for men. 8 — I wear 
shoes beeause I do not like boots. 9 — At home I wear slippers. 10 — 
Ladies' clothes are made by dress-makers. 

46 

1 — Lady's dress. 2 — PupiFs book. 3 — Teaeher's table. 4 — Boy's 
pensils. 5 — Children's pens. 6 — Man's hat. 7 — Men's hats. 8 — 

Ladies' gloves. 

48 

1 — Para pôr uma mesa de jantar, deveis lembrar-vos das seguintes re- 
gras : as facas são colocadas à direita do prato e os garfos à esquerda. A 
colher e o garfo devem estar virados. 2 — O número de facas e de garfos 
variará com o número de pratos (iguarias). Os copos para vinho são co- 
locados à direita. 3 — Guardanapos devem ser providenciados para cada 
pessoa e devem ser colocados entre os garfos e as facas em frente do 
assento. 4 — Sob os pratos são necessários esteirinhas e um pequeno 
saleiro é muitas vezes colocado ao lado de cada prato. 

49 

1 — We take our meais in the dining-room. In the dining-room we see: 
a. table and six chairs. 2 — On the table there are, dishes, plates, forks, 
knives and spoons which vary according the number of persons. 3 — 
There is a napkin for each person, placed between the knives and the 
forkSj and beside each dish there is a little salt eellar. 

50 

1 — We see oxen and geese. 2 — In our gardens we may see mice. 3 — 
Do you see those men and those women? á — The pupils have books. 
5 — We see forks on the fcables. 6 — ■ These boys have no lice. 7 — We 
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see those cMldren. 8 — We have two feet. 9 — Ou the table they 
see glasses. 10 — Put the forks and the knives on the table. 11 — We 
have little boxes. 12 — Do you like babies? 13 — Where do we place 
the knives, the forks, the spoons, the glasses? 



52 

1 — O quarto de dormir é o quarto onde dormimos. 2 — Cada quarto 
de dormir tem além da cama, um guarda-roupa, uma cómoda, uma pen- 
teadeira, um lavatório e uma ou duas cadeiras. 3 — O guarda-roupa é a 
peça de mobilia onde guardamos nossas roupas. 4 — A penteadeira é 
uma espécie de mesa para toalete. 5 — Na cómoda, guardamos nossas 
camisas, cuecas, toalhas, meias, lenços, ete. 6 — A cama é composta da 
armação, do colchão e do travesseiro. 



53 

1 — My room is in the f irst floor. It contains a bed, a wardrobe, a chest 
of drawers, a dressing table ande several chairs. 2 — In the wardrobe 
I keep my clothes, and in the chest of drawers I keep shirts, pants, towels, 
handkerchiefs socks, ete. 3 — The chest of drawers is a chest with three 
or f our drawers. 4 — It is in front of the dressing-table that I make my 
toilet. 5 — The mattress and the pillows that are on the bedstead, are 
covered with white sheets. 



54 

Child (n) farm (n) daughter (f ) 

Bird (n) Charles (m) chair (n) 

Brazll (f) ant (n) London (f) 

Cock-sparrow (m) eow elephant (f ) buli buffalo (m) 



56 

1 — Os animais mais úteis ao homem são : o boi, a vaca ; o cavalo, o burro, 
a ovelha, a cabra, o cão e o gato. 2 — O cavalo puxa carruagens e car- 
ros e, em alguns países sua carne é usada como alimento. 3 — O asno 
ou burro é um animal de carga e êle é muito humilde e paciente. 4 — 
O boi e a vaca são os mais úteis de todos. Dão-nos seu trabalho e sua 
carne, e a vaca dá-nos além disso seu leite. 5 • — -A ovelha dá-nos sua lã 
para roupas, sua pele para couro, sua carne para alimento e seu leite 
para queijo. 6 — A cabra chamada "a vaca do pobre" dá-nos sua pele, 
sua carne e seu leite. 7 ■ — -O cão é o mais fiel companheiro e amigo do 
homem. 8 — O gato é um animalzinho muito útil porque afugenta os ratos. 
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1 — Domestie animais are very useful to mau. 2 — The chief domestie 
animais are; the oxen, the eows, the horses, the dogs and the eats. 3 — 
The ox gives us his 'work ; his f lesh and liis skin. 4 — The cow, the sheep 
and the goat give us his preeious milk .that serves to make butter and 
eheese whieh are a good f ood. 5 — - The dog is the most fal.tli.fal f riend 
of the mau and the eat serves to keep away iniee. 

59 

1 — • O sol é uma das milhões de estrelas que compõem o universo. 2 — • 

O sol é uma dos milhões de estrelas que compõem o universo. 2 — 

A terra é um planeta e faz parte de uma família de pequenos corpos que 
cercam o sol. 3 — A lua é um satélite da terra e porque brilha de noite, 
ó chamada a rainha da noite. 4 — A lua muda de aspecto e estes as- 
pectos mutáveis são chamados fases. 5 — As estrelas são mais brilhantes 
do que os planetas. 6 — Nossa terra recebe movimento e luz do sol o 
qual é chamado a alma do universo. 7 — A terr a tem dois movimentos : 
um ; sôbr© seu eixo em eêrea de vinte e três horas e cinquenta e seis 
minutos e cinquenta e seis segundos, e o outro em redor do sol, em 
trezentos e sessenta e cinco dias, cinco horas e quarenta e nove minutos. 
8 — A superfície da terra consiste em terra e água. 

60 

1 — The earth mates part of the universe, she turns round the sun in 
twenty-four hours. 2 — Her satellite is the moon which is called the 
queen of the night. 3 — The sun is one of the milions of stars that shine 
in the sky. Ile gives us light and heat, and is called the soul of universe. 
4 — The moon is the satellite of earth and shines at sky during the night ; 
she presents four phases monthly. 5 — Our world receives light and 
heat from the sun. 

62 

1 — Viajar é ir de um lugar para outro. 2 — "Journey" é ir por terra 
de um lugar para outro. 3 — "Voyage" é viajar por água, especialmente 
por mar. 4 — No campo, podemos alugar um cavalo e nas cidades os 
principais meios de locomoção são: bondes, ônibus e táxis. 5 — Viajar a 
cavalo é às vêzes incómodo, especialmente quando o cavalo não é de 

boa raça. 

63 

1 — I like mueh to voyage. To voyage we may walk, ride, drive or go by 
traiu. 2 — Walking is slow, but is it very pleasant, 3 — To drive oi- 
to go by traiu saves time but it is not to safe. 4 — • In towns the chief 
means of locomotion are the trams, the buses and the taxis. 
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